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Preface

This book aims to offer an affordable yet comprehensive introduction to
Hieroglyphic Luwian. Because this subject is not widely taught the book has
been designed to equip a beginner with the necessary knowledge to pursue
autodidactic study. Based on the current state of research, this book aims to give
a - necessarily selective - overview of the text corpus, to familiarise the reader
with the reference tools and secondary literature, to introduce some common
problems and to build up a basic understanding of the signs, grammar and
vocabulary. texts are therefore not presented with a highly critical commentary,
and some more problematic passages have been purposefully omitted, although
enough difficulties will be encountered to alert the reader to some of the
problems involved. Excluded is the study of Bronze Age Inscriptions, seal
legends and accompanying iconography. Since references to secondary
literature also needed to be selective, only the most important, comprehensive
and up-to-date treatments have been included.

Apart from the reference sections (Abbreviations, Vocabulary, Sign List and
Bibliography) the book divides into three parts, namely Introduction, Grarnmar
and Texts. The first part introduces the language, inscriptions, research history
and available reference tools. The second part provides a short overview of the
grammar. The third part consists of twelve sampie texts, both shorter
inscriptions and excerpts from longer ones. Each text is presented with an
introduction, translation with grammatical analysis and arevision section. The
sampie texts have been chosen to illustrate the most common literary topics of
the hieroglyphic text corpus, and to introduce the basic vocabulary and the most
frequent signs in a variety of shapes. Grarnmatical explanations and vocabulary
notes build up with every text. The following symbols are used for
simplification: llW' (note), m (further reading), ~ (revision). The Vocabulary
section provides a basic glossary of Hieroglyphic Luwian including all words
encountered in the texts of this book. The Sign List contains all signs with their
current values.

Writing this book would not have been possible without the help and advice
of the following: First and foremost, I wish to thank Prof. Dr. G. Neumann,
whose kindness in reading the manuscript with his customary sharp eye, giving
detailed comment, and generously and patiently discussing many issues has
contributed greatly. A great debt of gratitude goes to Prof. J. D. Hawkins, who
provided valuable input and insights and without whose teaching I could never
have undertaken this work. I am grateful to Dr. L. d'Alfonso for his many acute
observations and his encouragement, to Prof. Dr. H. Nowicki for discussion of
various points, and to the students with whom I have used the work in draft
form. I would also like to thank Dr. J. Marzahn, Prof. Dr. J. Renger and Dr. B.
Salje for the opportunity to study objects at the Vorderasiatisches Museum,
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While much error has been e1iminated, I am keenly aware that imperfections
remain and they are my responsibility alone.
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1 Introduction

1.1 Language and Inscriptions

1.1.1 Luwian

The term 'Hieroglyphic Luwian' refers to a language and a writing system,
namely Luwian written in a hieroglyphic script. Luwian itself is used to mean
the Luwian languages in a wider sense, and more narrowly the language
Luwian. The, Luwian languages, named after one of several population groups
attested in ancient Anatolia, belong to the Anatolian branch of the Indo­
European language family, and are related to Hittite, Palaic and Lydian. The
Luwian languages comprise Lycian A and Lycian B (also called 'Milyan'),
Carian, Pisidian and Sidetic as weIl as Cuneiform and Hieroglyphic Luwian.
Cuneiform and Hieroglyphic Luwian, attested in the two scripts they are named
after, namely the cuneiform writing used all over the ancient Near East and a
hieroglyphic script used solely - with the exception of foreign personal names ­
for Luwian, are not identical forms of the language. They are best described as
two individual but elosely related dialects. The exact relationship between the
two is not entirely clear and further obscured by the geographical and
chronological distance between and different content of the respective text
corpora.

While it is commonly agreed that the Indo-European speakers represent a
group intrusive to Anatolia, opinions differ greatly as to where the original
homeland of these peoples lay, when and by what route they arrived in Anatolia
and when they separated into individual language groups. But since they
continued to live in elose proximity one should not view this separation as
isolating but rather expect continued reciprocal linguistic influences and
exchange.

ß' Terminology: Older publications sometimes refer to 'Hittite
Hieroglyphic'which is not entirely wrong when applied to the script
because it appeared in the Hittite cultural sphere, but the language written
with it was Luwian, not Hittite. Italian scholars denote the script 'Anatolian
Hieroglyphic' after the geographical area in whicb it occurs rather than the
language written with it. This approach has the advantage of not having to
attribute the still unclear origins of the script to the Luwians.

m The Luwians: Melchert, 2003, esp. 1-2; Bryce, 1998, 14-16; 54-55;
Language Family: Bryce, 1998, 1O-1l; Carruba, 1998,270; Crossland and
Birchall, 1974; Makkay, 1993; Melchert, 1994, 11-12; 2003, 170-171;



I Hawkins, 2003, 144-146; 166-167.
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m Historical Background: Bryce, 2003, 27-127; Hawkins, 1982, 372-441;
2000 38-45, 73-79, 224-226, 249-252, 282-288, 330-333, 361-365, 388­
391, 398-403, 425-433; 2002; 2003, 148-151; Jasink, 1995; Mazzoni,
1982,1994; Origins ofthe Script: Mora, 1991, 1994, 1995; Hawkins, 2003,
166-169; Carruba, 1998. Imn Age Inscriptions: Hawkins, 2000, 19-21;
2003.

'Neo-Hittite States' in many ways preserved the Hittite legacy and cultural
traditions. They used Hieroglyphic Luwian as their sole writing system, causing
the script to flourish. While one should not conclude that Luwian had therefore
become the only spoken language, the preserved personal names from the
period suggest that a majority of the population may have been Luwian
speaking. The Iron Age inscriptions comprise the largest part of the
Hieroglyphic corpus and are commonly divided into ten groups according to
their Neo-Hittite state of origin, namely Cilicia, Karkamis, Tell Ahmar, Mara§,
Malatya, Commagene, Amuq, Aleppo, Hama and Tabal. The texts are
conventionalll named after their find spot and in the case of several inscriptions
from one location also numbered. The extant hieroglyphic corpus consists to the
largest part of stone inscriptions, the extreme durability of the material having
insured their ·survival. But writing on stone was a laborious task deemed
appropriate only for certain texts. The surviving corpus therefore mainly
preserves the literary genres of building, dedicatory and commemorative
inscriptions. The few surviving examples of hieroglyphic writing on metal,
meanwhile, attest a much wider usage of the script, and for different types of
literature; extant are for instance business letters and economic documents on
lead strips. Unfortunately, the scarcity of such documents and the lack of
comparable data severely limit our understanding of the vocabulary involved,
and therefore of the texts. We may postulate a lost text corpus which took place
on perishable materials such as wood, papyrus or leather, and valuable, re­
usable materials such as metal, but one can only speculate as to its extent and
content. The script is regarded as fully developed by the time it records particle
chains, nominal and verbal endings and shows greater tendency towards
phonetic rather than logographie spelling, c. 1000 BC. It is in use until about
700 BC, when most Neo-Hittite states lost their independence.

Many open questions remain: By whom, why, when and where was the
script invented? Are there attributable outside influences? What is the
relationship between the Hittites and hieroglyphic writing? And why is it
confined to Luwian? At present, the origins of the hieroglyphic script remain
very much obscure.

Introduction

2003, 23-26; Oettinger, 2oo2b, 50-55. Terminology: Marazzi, 1990, 19-22;
Hawkins, 2000, 1.

2

1.1.2 Hieroglyphic Inscriptions

The Hittite Empire with its capital city Hattusa (modem Bogazköy) dominated
large areas of Anatolia and North Syria from the 17th to 13th century Be. The
state archives preserve many thousand clay tablets which were inscribed with
the cuneiform script and in several languages, chiefly the official language
Hittite, further Akkadian, the lingua franca of the Ancient Near East, and
predominantly in cultic context, Hurrian. Further, Cuneiform Luwian is
documented at Hattusa but confined to ritual texts of the 16th-15th century BC
and Luwian loanwords in Hittite texts. Remarkable is the appearance of a
second writing system at a time when cuneiform already provided a suitable
medium. This second script was used both for a different language, hieroglyphic
Luwian, and for a different purpose, namely for writing monumental
inscriptions on stone. With the exception of digraphic seals, the two scripts were
never used together.

The earliest systematic usage of the hieroglyphic script appears on Hittite
official and royal seals. Both were frequent since the 14th century BC, but
recorded only names and tides of the seal owners. Texts are attested from the
13th century BC, although new evidence regarding the ANKARA silver bowl
suggests that texts in hieroglyphic Luwian may already have been written a
century earlier. I The four longer Bronze Age inscriptions are to be dated to the
Late Hittite Empire, in particular to the time of the last two great kings,
Tudhaliya IV and Suppiluliuma II. Comparison with the later inscriptions of the
lron Age shows that these Bronze Age texts record an earlier stage in the
development of the hieroglyphic script. A few hieroglyphs of this period are no
longer in use after the end of the Bronze Age, while other signs with double
values can be seen to develop into two differentiated signs, e.g. zila separates
into zi and za. Another characteristic of the period is the predominance of
logographie writings and the infrequent use of nominal and verbal endings.
Both limit our knowledge of vocabulary and grammatical structure of these
inscriptions.

The transition from Bronze to Iron Age was accompanied by major political
changes. The Hittite Empire disintegrated about 1200 BC and the fall of its
capital Hattusa brought an end not only to the central administration but also to
cuneiform writing in the Hittite territories in Anatolia and North-Syria. Several
smaller centres of political power emerged, some of them in important cities of
the Hittite Empire. Karkarnis, for instance, once the seat of the Hittite viceroy
and in direct control of the Syrian territories, shows no signs of disruption and
continues to hold a position of power for several more centuries. The so-called



1. AdJyaman 21. <::iftlik 41. Karabufl;lu 61. Porsuk
2. Afrin 22. <::ineköy 42. Karaburun 62. Qal'at el Mudiq
3. AinDara 23. Darende 43. Karadag 63. Restan
4. Aksaray 24. Domuztepe 44. Karailöyük 64. Sarnsat
5. Aleppo 25. Egrek 45. Karatepe 65. Sheizar-Meharde
6. Ali§ar 26. Egnköy 46. Karkami1i 66. $lrzl
7. Ancoz 27. Emirgazi 47. Kayseri 67. Sultanhan
8. Andaval 28. Eregli 48. Kelekli 68. Suvasa
9. Antakya 29. Erkilet 49. Krr~gIu 69. Tekirderbent
10. Arslanta§ 30. Fraktin 50. KizJldag 70. Tell AlImar
11. AsmacIk 31. Gaziantep 51. Körkün 71. Tell Tayinat
12. 'Azaz 32. Gilriin 52. Kötükale 72. TIlsevet
13. Bogazköy 33. Hacibebekli 53. Kululu 73. Topada
14. Boh\,a 34. Hama 54. Kürtül 74. Tuleil
15. Bor 35. HisarcIk 55. Kurubel 75. Tünp
16. Boybeypman 36. tskenderun 56. Malatya 76. Velüsa
17. Bulgarmaden 37. tspek\,Üf 57. Malpmar 77. Yalburt
18. Buruukaya 38. tvriz 58. Mar~ 78. Yazlhkaya
19. <::alapverdi 39. Izgm 59. Nigde
20. Cekke 40. Jisr el Hadid 60. Palanga
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2 Hut beware of the 'foot' (*90/*93) which may face either way.

m Hawkins, 2000, 4; 2003,155-156, 161-162.

1.2.1 Writing Materials and Appearance

Tbe hieroglyphic script is mainly preserved on stone monuments but also on
seals and seal impressions, and in a few cases on other materials such as a piece
of shell, pottery and meta!. As mentioned above, it is probable that hieroglyphic
writing had also been used on other perishable materials but one can only
speculate about the extent of this usage and the techniques employed. Tbe stone
monuments takp various shapes, ranging from rock reliefs to building blocks,
stelae, and carved figures, mainly lions. The most common types of stone were
basalt and limestone in various colours.

To date, there is little evidence on scribes and scribal schools, although the
range of local styles seem to argue for the existence of local schools. Stone
inscriptions were fashioned in one of two ways, either by cutting away the
background thus leaving the writing in relief, or by incising the signs on the
smooth surface. 'Writing' on stone was predictably a mason's task, one idea
would be that he worked according to a scribal draft, possibly drawn onto the
stone.

As regards the sign forms, one differentiates between a more elaborate
monumental and a more abstract linear or cursive form. These sign forms are
neither mutually exclusive nor confined to a particular time and place, and
indeed sometimes interchange in a single word. But as a general trend, relief
inscriptions commonly use monumental sign forms while incised ones prefer
the linear version. In later periods there seems to have been a tendency towards
incised inscriptions. The hieroglyphic script may be written in either direction,
and texts of severallines generally run boustrophedon 'as the ox ploughs', i.e.
alternating from line to line. Lines were divided by horizontal rulings. The
direction of writing can be determined with the help of the non-symmetrical
signs which always face the beginning of the line.2 Within a line signs are
generally written in vertical columns but occasionally aesthetic considerations
take precedence over the placement of signs, thereby obscuring the correct
reading order.

1.2 The Script

9th cenlUry BC
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3 Laroche, I960b.

u:w The foot, number ninety, has the logographic value PES, 'foot' and
represents the syliabIe ti.

Logograms are sometimes used to classify a noun or verb as be/onging to a
specifie group, and are either placed before or after the word eoneerned.
Determinatives are transliterated in brackets (exeept for the personal marker \

7The Script

fMJ ffi- -
(REGIO) (URBS)
eountry eity

&
hara/i
CVCV

mu
CV

~ ~!!ß ~(JA~!!ß
CASTRUM CASTRUM-sa (CASTRUM)ha+ra/i-n{-sa

u:w log. log. + phon. comp!. log. + full phon. writing

and, as logograms, in eapitals. Commonly pre-determined are for instanee
personal and god names, while geographie names tend to be post-deterrnined.

@ ß
(DEUS)

u:w god person

a
u:w V

Purely phoentie spellings also oeeur but the step to abolish logographie writing
in their favour was never taken. If it is uneIear whether the phonetie spelling
following a logogram represents the compIete word or not, a hyphen in brackets

1.2.2.3 Syllabograms

Syllabograms are the signs used to write the language phonetieally. They stand
for simple vowels (V) and in eombination with consonants (C) for syllabIes of
the strueture CV, less frequently CVCV. Few signs show a different strueture;
they are mainly eonfined to the Empire period. Some signs have several
vocalisation options and are transliterated with a dash, e.g. wa/i (wa or wi),
ta/i/u (La, Li or tu). While the origins of many syllabie values are still unknown,
some syllabograms ean be analysed as derived by aerophony, i.e. the first
syliabIe of adepicted word is used as the syllabic value of the sign. Thus the
picture of the giving hand *66 (luw. piya- 'to give') has the syllabic value pi.

1.2.2.4 Words

Words may be written with a logogram, a logogram with phonetic eompIements
or a full phonetic writing; not infrequently logogram and full phonetic writing
are used together, the logogram acting as a determinative. Look at the following
examples for the Luwian word for 'fortress':

tiPES*90

Introduction6

ffi JE ~ t ~
CAPUT ARHA REL NEG2 *273

u:w 'head' Luw. 'arha' relative negative unknown

1.2.2.2 Determinatives

1.2.2 The Signs

The hieroglyphic script consists of over 500 signs, some with multiple values,
which function as I) logograms, 2) determinatives, and 3) syllabograms, or a
combination thereof. Series of signs sharing the same value, whether
logographie or syllabie, are numbered beginning with the most frequent sign,
thus e.g. NEG, NEG2, NEG3, or sa, sa (sa2), sa (saJ), sa4, sa5. The general
principIes of transliteration will be indieated under the res~ective sign types. All
signs are accorded a number based on Laroche's sign list, commonly quoted as
L.No. or *No. Look at the following sign with logographic and syllabic value:

1.2.2.1 Logograms

The signary contains some 225 logograms which represent a word or concept
with one sign, and can sometimes be understood by their pictorial character.
The underlying Luwian word is not always known to us, and you may find
logograms transcribed in older publications with Sumerian words or the native
language of the scholar. However, it is now eonventional to transeribe
logograms with Latin terms and in eapitals. Only two abbreviations are used,
REL for the relative, and NEG for the negative, and a very small number of
Logograms are aeeorded their Luwian equivalent, transeribed with eursive
eapitals. Logograms of unknown meaning are referred to by their number only.
Compare the following:



4 Messerschmidt, 1900; 1902; 1906.
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Ahmar in 1929-1931 provided numerous inscriptions. Prom Bogazköy came
around 200 seal impressions,5 among them some digraphic Ones in hieroglyphic
and cuneiform, providing mini-bilinguals, and others in hieroglyphic only.
Decipherment experienced its first successes during the 1930s at the hands of
five scholars, working separatelyon the available material, namely P. Meriggi,
I. Gelb, E. Porrer, H.Th. Bossert and B. Hrozny.6 Their achievements include
the correct interpretation of many logograrns and syllabograms, and a sketch of
the grammar. Erroneous identifications, On the other hand, rendered these
results still unreliable. The language of the inscriptions was identified as closely
related to but different from both Hittite and Luwian, its exact position within
the Anatolian language family still being debated.

In 1946, Bossert and H. <;::ambel discovered a long bilingual inscription in
Karatepe. The text, written in Hieroglyphic and Phoenician, survived in a pair
of duplicates and provides seventy-five closely parallel clauses, still the Iongest
~ieroglYfhic i?s~ription to. date. Although the final publication only appeared
III 1999, prelimmary verSlOns were available and the text confirmed many
hypothetical readings, established new ones and increased the knowledge of the
language and vocabulary. It failed, however, to induce some necessary
corrections of misinterpretations. The same can be said for further digraphic
seal impressions found at Ugarit in 1953 and 1954.

It was a Prench scholar, E. Laroche, who correctly identified the language as
a Luwian dialect, and in 1960 published a systematic sign list which still
provides the basis of our modem sign lists.8 Designated 'first part', a grammar
and text editions were intended to follow it. Important research tools were also
published by Meriggi, who published a glossary and a corpus of inscriptions
which included the large number of new texts and remained the chief tool for
over a quarter of a century. Meanwhile several articles, especially by
Mittelberger and Bossert, began to question the reading of certain signs, and the
discovery of Urartian pithoi in Altmtepe with measures written in Hieroglyphic
provided new material for are-evaluation of some incorrect readings.9

In 1973,10 J.D. Hawkins, A. Morpurgo Davies and G. Neumann postulated a
number of 'new readings' which have since been generally accepted and,
because of affecting some common syllabic signs, have changed the
reconstruction of the language considerably. The paper further affirmed
Laroche's identification of the language as Luwian. In recent years various
publications have added to the available reference tools for the study of Luwian,

5 Published by Güterbock, 1940, 1942.
6 Meriggi, 1933, 1934a, 1934b; Gelb, 1931, 1935, 1942; Forrer, 1932; Bossert, 1932; Hrozny,

1933, 1934, 1937.
7 <;ambel,1999.
8 Laroche, 1957/1958, 160; 196Ob.
9 Mittelberger 1962, 1963, 1964; Bossert, 1960, 1961a, 1961b.

10 Published 1974.

,
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connects logogram and phonetic spelling: LOGOGRAM(-)phonetic writing.
Occasionally, syllabograms are added as phoentic indicators to logograms, the
consonant of the syllable representing a consonant of the stern of the underlying
word. Phonetic indicators are transliterated in cursive capitals; cf. below, 2.2.

m Hawkins, 1986, 363ff; Hawkins, Morpurgo Davies, 1979, 755ff; Melchert,
, 1996, 120-124; Morpurgo Davies, 1986, 52ff.; Sign lists, see below,

1.3.2.2.

1.3 Research

1.3.1 The Story of Decipherment

The story of decipherment begins in the 19th century AD, ante-dating even the
rediscovery of the Hittites. As early as 1812, the Swiss scholar J.L. Burckhardt
saw stone blocks covered with unknown hieroglyphs in the Syrian city of
Hama. The corning decades brought to light an increasing number of such
hieroglyphic inscriptions in both Syria and Anatolia, while the recently
deciphered Egyptian hieroglyphic and Babylonian cuneiform texts attested a
powerful Hittite empire in this region. The connection was made when A.H.
Sayce in a lecture in 1876 claimed that the Hama writing was Hittite. By the
beginning of the 20th century AD, L. Messerschmidt published a corpus of
hieroglyphic inscriptions, comprising a total of 32 major and 29 minor texts, as
well as a collection of seals and epigraphs.4 Early decipherment attempts,
however, achieved little beyond the identification of some logograms. Not
surprisingly, as both script and language of the texts were unknown. At the time
there was no bilingual other than the problematic digraphic TARKONDEMOS
seal.

This unpromising situation began to change with H. Winckler' sexcavation
at Bogazköy in 1906, which unearthed the Hittite capital Hattusa, including
archives with more than ten thousand cuneiforrn tablets, written in several
languages. The cuneiforrn script, which had been deciphered in the second half
of the 19th century AD, and the large number of Akkadian texts were instantly
readable and provided some information On the Hittites. The decipherment of
the other main tongue, the official language of the Hittite Empire, was quickly
achieved with surprising results: Hittite was an Indo-European language, as
were Luwian and Palaic, also recorded on these tablets albeit much less
frequently. The knowledge of these early Anatolian languages provided the
linguistic background for the decipherment of the hieroglyphic inscriptions.

Meanwhile the hieroglyphic corpus continued to grow, especially since the
1911-1914 excavations in Karkamis On the Euphrates and in near-by Tell



W J. Friedrich, 1939, 1954; J.D. Hawkins, 2000,6-17; 2003, 130-138; Payne,
2003. New Readings: Hawkins, Morpurgo Davies and Neumann, 1974.

11 Starke, 1990.
12 Marazzi, 1990.
13 Melchert, 1993.
14 ~ambel, 1999.
15 Hawkins 2000.
16 Melchert 2003.
17 Hawkins, forthcoming.
18 Compare e.g. Hawkins, Morpurgo Davies and Neumann, 1974,50, table 1.
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W Hawkins, 2000; 2003, 139-140; Meriggi, 1966, 1967, 1975, 1975a;
Hrozny, 1933, 1934, 1937; Charles, 1911; Messerschmidt, 1900, 1902,
1906.

W Laroche 1960; Marazzi, 1990, 1998; Meriggi, 1962; Sign Tables: Hawkins,
2000,26-27,29,33; Conversion tables: Laroche, 1960b, 269-284; Meriggi,
1962, 240-241. New Readings: Hawkins, Morpurgo Davies and Neumann,
1974,50, table 1.

1.3.2.2 Sign Lists

The most up-to-date sign lists are published by Marazzi. The earlier publication
is restricted to Iron Age signs with extensive bibliographical references. The
second volume, the Acts of the Procida Round Table, represents the current
state of research and includes both Bronze and Iron Age signs. For signs of
uncertain value one must still consult the partly out-dated Laroche. Note that the
sign lists of Laroche and Meriggi adopt different numbering systems ­
conversion tables 'are given in both publications. Most scholars nowadays use a
modified version of Laroche's sign list but a few, notably Poetto, still follow
Meriggi. The sign list in this book provides drawings of all signs, other than
abandoned Laroche numbers, with current values.

W Hawkins, 2000, 625-636; Melchert, 1993; Meriggi, 1962; Marazzi, 1990,
375-402, Starke, 1990.

1.3.2.3 Dictionaries

The only dictionary is provided by Meriggi, a publication which poses two
problems: for the hieroglyphs it adapts a numberings system no longer used,
and because of the publication date it cannot reflect the new readings. Marazzi
provides a lexical list with bibliographical references but without translations.
CHLl contains an index of words discussed, by their nature problematic rather
than simple words. Because of the topic of his study, the list of words discussed
by Starke is equally limited. Me1chert's Cuneiform Luwian Lexicon can be used
for reference but the differences between the Cuneiform and Hieroglyphic text
corpora apply not only to literary genre but also to vocabulary involved. The
vocabulary section of this book will provide all words needed for the sampie
texts as well as a selection of further important words, hopefully a useful tool
for further reading.

Introduction

1.3.2.1 Text Editions
Most Iron Age inscriptions can now be found in CHLl with full bibliography,
photo and drawing, transliteration, translation and commentary. For a list of
Bronze Age inscriptions see Hawkins, 2003. As noted above, the reading of
individual hieroglyphs has changed over the years, particularly after the new
readings of 1973/4. Publications prior to this date must be read with the relevant
h ., d 18
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1.3.2 Research Tools
Unfortunately, the use of the available research tools still poses some serious
problems, particularly to beginners. The subject is still a comparatively young
and dynarnic discipline, and in the past decades many new results have been
achieved, as illustrated above. Much of the available and relevant source
material is therefore partly, and to complicate matters in varying ways out­
dated. To be able to use the reference material, it is necessary to understand
which stages and systems of research the publication in question reflects, and
how to 'translate' its results to the current standard.

both Cuneiform and Hieroglyphic, and have brought the two much doser
together. To name only the most important, since 1990 have appeared an
extensive study of the stern formation of Luwian nouns,l1 a collection of
literature on Hieroglyphic Luwian with signary,12 a lexicon of Cuneiform
Luwian,13 the final publication of the KARATEPE bilingual as part of a new
corpus of Hieroglyphic Luwian inscriptions of the Iron Age

14
and the corpus

itself/5 and most recently, a volume on the Luwians.16 A corpus of the Bronze
Age hieroglyphic inscriptions with signary, grammar and glossary is in

. 17
preparatIon.



m Marazzi, 1990, 50-82; Melchert, 2003, 170-210; Meriggi, 1980, 1953;
Starke, 1990.

1.3.2.4 Grammars
Many articles have been published on grammatical topics, but there are few
comprehensive grammars dedicated specifically to the study of Hieroglyphic
Luwian. Most recently, see Melchert's discussion of the Luwian languages. On
nominal formation, see also Starke. Marazzi provides an introduction to the
grammar with bibliographical references to the relevant articles. For a
comparative Anatolian grammar, see Meriggi. The grammar section of this
book tries to give a necessarily brief overview of phonology, morphology and
syntax with references to selected articles.

12 Introduction

2 Phonology
The following sections aim to introduce the main grammatical features.
References to secondary literature are selective and have been chosen to include
only the most important, comprehensible and up-to-date treatments. This
volume can only provide a short introduction to signs, sounds and the main
phonological mIes. For more in-depth treatments refer to the literature quoted.

m Melchert, 1994; 2003,177-185.

2.1 Signs and Sounds

1. The script represents the vowels a, i, u, and the following consonants,
conventionally rendered as h, k, l, m, n, p, r, s, t, w, y, z.

2. Signs have the stmcture V or CV, less often CVCV (cf. 1.2.2.3). A few
signs, mainly from the Empire period, show a different structure.

3. Two signs show dual vocalisation (ra/i, wa/i), one tripie (la/i/u).
4. Some sounds can be expressed with several signs (homophones). To

differentiate homophone signs, they are numbered according to frequency.
The most frequent value, no. 1, bears no mark (e.g. sa), no. 2 carries an acute
accent over the vowel (sa), no. 3 a grave (sa), no.s 4 onwards an index
number (sa4). Common doublets include a/ii, halha, ni/ni, nu/nu. With five
common variants, the sa- and ta-series have the largest number of
homophones. Note that the ta-signs are only interchangeable within the
groups tal-3 and ta4-5, see below 2.3.

5. For a discussion of the different sign types (logograms, determinatives and
syllabograms) and principles of transliteration cf. above, 1.2.2.

The table on the following page shows the most frequent phonetic signs. The
three double columns of the regular syllabary show the signs on the left, their
phonetic value on the right, and below it its number according to Laroche,
1960b. For the signs u, mu, ma, sa and ta, both monumental and cursive shapes
are given as they differ greatly.



The sign ra/i is also involved in most CVCV signs (tarali ete.).

19 Excerpts from ASSUR letter e, §§ 3; 1; 4.
20 For the transliteration of the last sign cf. below, 2.5.

A few remarks on certain common signs:
I. The sign *19 ci is only used word-initially.
2. The sign *450 a can be subject to two different graphie praetiees, s. below

2.3 and 2.5.
3. The sign *391 mi, sometimes written in ligature with logograms, frequently

aets as a phonetic indicator, signalling the presenee of an m in the stern of
the word represented by the logogram. Most eommonly, it oeeurs with
AEDlFICARE (tama-, 'to build'), AUDIRE (*tuma(n)ti-, 'to hear') and
OMNIS (tanimi-, 'all, every').

4. The enelitic sign *383 ra/i is always attaehed to the preeeding sign,
transliterated +rali. In contrast, a+ra/i and i+ra/i - unless word-initial - are
understood to define the voealisation of the sign ra/i and follow it in
transliteration, thus ra+a representing /ral, ri+i representing /ri/, e.g. 14

15Graphie Representation of Sounds

--;r- (J) --rr
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Iha-tu+rali- -,,, ha-ri+i-ti Iha-tu-ra+a

2.3 Graphie Representation of Sounds

1. There is no clear indieation of vowel length. Double C'plene') writing of
vowels may indieate Iength but also oeeurs in positions where the seeond
vowel is interpreted as marking the end of a word (cf. below, 2.5.).

2. Consonant clusters 01' word-final eonsonants eannot be expressed with this
syllabary. Sinee there are no signs for single consonants, syllabIes with
superfluous vowels have to be written instead. In such eases, generally the a­
series is used, e.g. writing -sa for -s (n.sg.c.).

3. Preeonsonantal n is hardly ever written, leaving for instanee the ending of
the 3.pl.prt. -nta indistinguishable from the singular form -ta, e.g. a-za-ta
eould represent both azata 'he loved' and azanta 'they loved'. However,
there is one eriterion of distinetion: Rhotaeism (s. below, 2.4) ean only oeeur
intervoealieally, and therefore only affeets the 3.sg.

4. A peeuliar graphie praetiee affeets the simple vowel sign *450 a when in
word-initial position. Bronze Age inseriptions and seals show that seribes
frequently displaced the sign, writing it at the end rather than at the

Phonology

2.2 The Regular Syllabary
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m Friedrieh, 1958; Morpurgo Davies, 1982/83; Melchert 2003, 172-173, 179­
182.

m Carruba, 1984; Hawkins, 2003, 159-161; Hawkins, Morpurgo Davies and
Neumann, 1974, esp. 166; Melchert 1987; 2003,177-185,182; 209-10.

21 Suggested by Prof. Melchert (pers.comm.). Compare für instance the texts of this book: the
flve which show dis10cated aare dated to the 1O/9th century BC, five later texts (9-8th
century BC) have lost initial accented a. Only one inscription which contains features from
various periods (KARKAMIS A4b, 11/1 Oth century BC) shows besides three examples of
dislocated a one omission.

17Reading Aids

22 Notably Meriggi and Poetto, also Starke, 1990. transJiterate k instead of I.

2.5 Reading Aids
If a text has severallines, they are normally separated by line-dividers. They are
not represented in transliteration but the end of a line is marked with two
vertieal lines (11). The seript eontains eertain signs used as reading aids, although
by no means always or eonsistently. Note that the sign *209 i is rarely used to
mark the end of a word.

Sign Transliteration Funetion

00 1
22

indieates the beginning of a word
" " marks a hieroglyph as a logogram'1.><3

W
-
,

may indieate the end of a word

ill
-;

may indieate the end of a word

Phonology16

2. Deletion:
a) Word final stops are deleted, also if followed by the neuter particle -sa/-za,

e.g. mamu(t)-, 'partner' loses its stop in the nominative ma-mu-sa( -ha)
(ASSUR letter f+ g, § 1) but retains it in the oblique eases, cf. the dative ma­
mu-ti(-ha) (ASSUR letter f+g, § 1). We only have attestations for final
dental stops.

b) Deletion of word initial a (aphaeresis) is also eommon. But differentiate the
merely graphie omission of word-initial a- in the eases deseribed above, 2.3.

e) Syneope may affeet the suffixes -iya- > -i- and -uwa- > -u-.

2.4 Phonological Rules

1. Rhotacism:
Hieroglyphie Luwian shows a tendeney to replaee an intervoealie voieed dental
with the letter r, a feature ealled rhotaeism. It partieularly affeets the enclitie
personal pronoun -ata/-ara, the abI. sg./pl. -ati/-ari, and the 3.sg.prs -ti/-ri,
3.sg.prt. - ta/-ra and 3.sg.imp. -tu/-ru.

beginning of a word. This praetiee is now seen to extend into the Iron Age,
with an added diffieulty: notably later texts omit the sign altogether - maybe
the seribes no longer understood that the sign was disloeated and thought it
superfluous. 21 The writing of initial-a-final is indieated in transliteration wit~

an asterisk. Thus wa/i-ma-ta-*a stands for /a=wa=mu=ata/ (KARKAMIS
Allb+e, § 10) while wa/i-mu represents /(a)=wa=mu/ (MARAS 1, § 2). For
a different usage of the sign, s. below, 2.5.

5. Tenues (k, p, t) and mediae (g, b, d) are not differentiated. But as noted
above, the homophones tal-3 are not interehangeable with ta4-5 whieh may
indieate a differentiation between ta and da.



3 Morphology
Because of the restricted nature of the hieroglyphic text corpus not all
grammatical forms are attested.

3.1 TheNoun

3.1.1 Formation

3.1.1.1 SutrIxes
The following suffixes are most productive.
1. Abstract nouns are formed with the following suffixes:

a) -ahit-: hantahit-, 'pre-eminence', e.g. I"FRONS"-hi-ti (KARKAMIS
AI5b, § 14),

b) -astea)ri-: sanawastri-, 'goodness', e.g. 1("BONUS")sa-na-wa/i-sa­
tara/i-ti (KARATEPE 1, § xvm, Hu.).

2. Animative suffixes originally enabled inanimate words to become the
subject of a sentence. This function seems to disappear at some point when
the sufftx was still productive. Animation is expressed with the suffixes:
a) -ant-: *zitiyant-, 'male', e.g. IVIR-ti-ia-ta-za (KARKAMIS Allb+c, §

18e),
b) -na-: PORTA-la-na (*hilana?), 'gates', e.g. "PORTA"-la/i/u-na,

(KARKAMIS A11a, § 13),
c) -ti-: wanati-, 'woman' , e.g. FEMINA-ti-fil-sa (MARAS 2, § 1).

3. Nomina instrumenti are formed with the suffixes:
a) -ut(i)-: aruti-, 'basket(?)', e.g. ("*78")a-ru-ti-zi (ASSUR letter a, § 10),
b) -al-: huhurpal-, 'part of war chariot' e.g., ("LIGNUM")hu-hu+ra/i-pa­

Li (KARKAMIS Al Ib+c, § 10).
4. Professional titles are formed with the suffixes:

a) -za-: kumaza-, 'priest', e.g. Iku-ma-za-sa-pa-wQ/f-na[... (KAYSERi, §
17),

b) -ala/i-: *tapariyaLi-, 'govemor', e.g. ILEPUS+ra/i-ia-Li-i-sa (MARAS
1, § 1b).

5. Feminine forms of prominent masculine terms end in -s(a)ra/i-: nanasari­
'sister' , e.g. (FEMINA)na-na-sa5+ra/i-za-ha (MARAS 6, 1.1); cf. also the
Hittite Ioan word hasusari- 'queen', e.g. (FEMINA)ha-su-sa5+ra/i-sa
(KULULU 5, § 7b).

6. Neuter words can be formed with the suffixes:
a) -tar-: iziyatara-, 'ritual', e.g. li-zi-ia-tara/i-za-' (MARAS 14, § 7),



3.1.2 Inflection

m Melchert, 2003,195-199; Plöchl, 2003, 52-61; Starke, 1990.

21TheNoun

Case Endings
Singular Ploral

N.c. -s N/A.c. -inzi
A.c. -(a)n
NJA.n. -n, -0 N/A.n. -a(ya)
G. -as, -asi
D. -i(ya), -a, -an D. -anza
AbI. -ati Abi. -ati

c) five cases, nominative, genitive, dative-Iocative, accusative, and ablative­
instrumenta1.23 Instead of a vocative, the forms of the nominative are used.
As expected, in both singular and plural the neuter has one form for
nominative and accusative. In the plural, also the common gender has only
one form for nominative and accusative.

23 Abbreviated in the following N. (nominative), G. (genitive), D. (dative-locative), A.
(accusative), AbI. (ablative-instrumental).

m Cases: Marazzi, 1990, 62-65; Melchert, 2003, 186-187; Meriggi, 1980,
275-316; Morpurgo Davies, 1980a; Starke, 1982; 1990; Neuter particle

3.1.2.2 Endings

Nouns and adjectives take the following endings:

Some remarks on the case endings:
a) As the hieroglyphic script cannot write single consonants, the nominative

ending -s is written with the sa-series (sal-8).
b) The nominative-accusative singular neuter is commonly followed by a

particle -sal-za.
c) In the singular, the inherited genitive competes with the possessive adjective;

in the plural, only the possessive adjective is used. This denominal adjective,
formed with the sufflX -asi-, inflects in agreement (of case, number and
gender) with its subordinate noun. It cannot express plurality of its base
noun.

d) The dative in -an is confined to possessive adjectives in -asi-. The form was
presumably developed to avoid confusion with the ordinary genitive ending
-asi.

e) Because the hieroglyphic script cannot write single consonants, the
accusative common ending -n is generally written with the sign na,
occasionally with NEG2 (na).

f) The ablative does not show number.

Morphology20

b) -man- (nomina actionis from verbs): saman- 'sealed document(?)', e.g.
Isa-ma-za (KULULU 2, § 2).

7. Deverbal nouns can be formed with the suffixes
a) -sha-: niyasha- 'procession' < (ni)niya- 'to follow', e.g. CRUS.CRUS

(-)ni-ia-sa-ha-na (KARKAMIS A1lb+c, § 16),
b) -mali-: sama- 'shooting' < sa- 'to press, seal; shoot', e.g. Isa-ma-ia

(BOH<:A § 5).
8. Derived adjectives end in:

a) -iya- (often contracted to -i-): tatiya-, 'patemal' , e.g. Ita-ti-ia-za (TELL
AHMAR 2, § 3), and tati-, 'paternal', e.g. Ita-ti-i (KARATEPE 1, §
XVI, Hu.),

b) -ali-: warpali-, 'brave', e.g. ("SCALPRUM+RAlI.LAJIIU")wali+rali­
pa-li-sa (MARA~ 1, § 1d),

c) -il(i)-: antatili-, 'interior', e.g. a-ta-ti-li-i-sa (BABYLON 1, § 11).
9. The suffix -ali- expresses belonging to: irhali-, 'frontier-post', e.g.

FINES+RAlI+HA-ha-li (TOPADA, §).
10. The suffix -want- denotes provision with: waliyawant-, 'full of

exultation(?)', e.g. Iwali-l/-ia-wali-ti-na (KULULU 4, § 9).
11. Possession is denoted with the suffix -asi- ('genitival' or 'possessive'

adjective): Warpalawasi-, 'of Warpalawas', e.g. Iwali+rali-pa-la-wali-si­
sa ... SERVUS-ta4-sa, 'servant ofWarpalawas' (BULGARMADEN, § 1).

3.1.1.2 Compound Nouns

Hieroglyphic Luwian appears to have a few compound nouns which consist of
two nominal elements only the latter of which takes case endings. Examples
include REGIO-ni(-)DOMINUS 'country-Iord' (e.g. KARKAMIS A2+3, § 1)
and DOMUS-ni(-)DOMINUS 'house-Iord' (e.g. KULULU 4, § 8).

W Melchert, 2003,198-199.

3.1.2.1 Categories

Nouns and adjectives show gender, number and case. Hieroglyphic Luwian
shows:
a) two genders, comrnon (animate) and neuter (inanimate),
b) two numbers, singular and plural (collective and count),



W Starke, 1990, 86ff.; Melchert, 2003, 187-188; Oettinger, 1987, 35-43;
Rieken, 1994, esp. 43 n.6.

3.1.2.4 Examples

Because most nouns are attested in only few cases, a few examples must suffice
as an illustration. Not attested forms are indicated with an asterisk.

Sg. huha- 'grandfather' PI.
N.c. huhas N/A.c. huhinzi, huhatinzi
A.c. huhan
G. *huhas(i)
D. huha D. *huhanza
AbI. huhati AbI. *huhati
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Sg. tati(ya)- 'patemal PI.
N.c. *tati(ya)s, tatalis N/A.c. tatinzi
A.c. *tati(ya)n
N/A.n. tatiyan-za N/A.n. tativa
G. *tati(ya)s
D. tatiya, tati D. *tatiyanza
AbI. *tatiyati AbI. *tatiyati

Sg. kuwalan- 'army' PI.
N/A.n. kuwalan-za N/A.n. *kuwalana
G. kuwalanas
D. kuwalani D. *kuwalanza
Abi. kuwalanati AbI. kuwalanati

3.1.2.5 Comparison

Evidence for a morphological comparative is sparse and superlative forms are
not known at all. One can tentatively identify a comparative suffix -ri
(rhotacised from original -ti) in forms such as POST+ra/i- (apari-) 'later' and
INFRA-ta+rali- (*ana(n)tari-) 'lower', e.g. POST+ra/i-zi-pa-wa/i-tu
IFRATER-la-zi-i 'his younger brothers' (KARKAMIS A15b, § 15).
For syntactical means of comparison, s. 4.2.3 and 4.3.

:~ -

Morphology

-sa/-za: Arbeitman, 1977; Carruba, 1982; van den Hout, 1984; Melchert,
2003, 186. Possessive Adjective: Melchert, 2003, 186; 188; Neumann,
1982.

Sg. tati- 'father' PI.
N.c. tatis, taris N/A.c. tatinzi
A.c. tatin
G. *tatiyas(i)
D. tatiya, tati D. taranza, *tatiyanza
AbI. *tativati Abi. *tativati
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3.1.2.3 i-Mutation

A peculiar feature of the nominal inflection is the so-called 'i-mutation' (also 'i­
Motion', although strict1y speaking the phenomenon should not be called a
motion because it does not involve change of gender). In tbe nominative and
accusative forms of the common gender, many nouns insert an -i- between stern
and case ending, thereby obscuring the original stern vowel. This causes a­
sterns which delete the stern vowel -a- before inserting the -i- to look like i­
sterns. The situation gets further complicated as even some i-sterns treat their
stern vowel as if derived by i-mutation and begin replacing it with an -a-. Many
instances of i-mutation are obscured by the hieroglyphic script as a number of
syllabograms does not distinguish between a and i.



m Marazzi, 1990,66; Morpurgo Davies, 1980b, 89; Oshiro, 2000,189-193.

3.2.2 Enclitic Fonns
The 1st and 2nd person have the fOllOwing enclitic forms. There appears to be
no differentiation of case.

25

-manza

3.pl.
-manza

2.pl.t.pl.
-anza

3.sg
-ti

Enclitic Pronouns of the 3rd Person
3.sg. 3.pl.

N.c. -as -ata
A.c. -an -ata
NJA.n. -ata -ata
D. -tu -manza

Enclitic Pronouns of the 1st and 2nd Person
l.sg. 2.sg. I.pl. 2.pl.
'I' 'you' 'we' 'you'

The Pronoun

2.sg
-ti

NJDJA. I -mu, -mi I -tu, -ti I -anza I -manza

l.sg
-mi

m Morpurgo Davies, 1980b, 89-90 and n.9.

a) The forms -tu, -ti, -ata also appear rhotacised as -ru, -ri, -ara.
b) If attached to a word or particle ending in -a, it is impossible to distinguish

between the enclitic pronoun -ata and tbe locative particle -ta other than
througb context.

m Meriggi, 1980,319; Morpurgo Davies, 1980b, 89; Osbiro, 1993.

The tbird person distinguishes case, using the following forrns:

a) There are seven attestations of an element -si being added to what appears to
be a perfectly good verbal ending: hwihwisa(n)ta-si (KARKAMIS Allb+c
§ 8; A12 § 2), huhasata-si (C;INEKÖY, §§ 6, 7), iziha-si (ALEPPO 2 § 8),
iziya-si (TELL AHMAR 6 §§ 7, 17). These forms have been alternatively
explained as medio-passives or, as seems more likely, as active verbs with a
reflexive pronoun-si.

3.2.3 Reflexive Pronouns

The reflexive pronoun is attested in the following enclitic forms:

Morphology

Orthotonic pronouns of the 1st and 2nd Person
l.sg. 2.sg. l.pl. 2.pl.

'I' 'you' 'we' 'you'

N. amu ti anzunz(a) unzunz(a),

(EGO) unzuns(a)

D. amu tu

A. amu tu

.? .?

Abi. tuwatf unzatf
(u-za-ri+i,
u-za+rali-i)

a) The 1st singular am u occurs also as m u due to loss of its initial a

(apbaeresis).
b) The ablatives tuwati and *unzati rhotacise to tuwari, unzari; it is not entirely

clear whether these forms belong to the personal or possessive pronoun (or
both).

c) The third person uses the demonstrative apa- as its personal pronoun.
d) Note that the reading of the sign *432 zu in the forms of tbe 1st and 2nd

plural is not universally accepted; cf. Marazzi, with references. .
e) Hieroglyphic Luwian commonly uses orthotonic pronouns together wlth the

corresponding enclitic forms, s. below 4.6.

3.2.1 Personal Pronouns

3.2 The Pronoun
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m Carruba, 1986; Meriggi, 1980,320-321.

a) The third person singular and plural uses the possessive adjective of the
demonstrative apa-, e.g. apasi- / pasi- (aphaeresis).

b) The fIrst singular ami- also occurs as mi- (aphaeresis).

3.2.4 Possessive Pronouns

The possessive pronouns are ama/i-, 'my', tuwa/i-, 'your' (2.sg.), anzi-, 'our'
and unzi-, 'your' (2.pl.). The following forms are attested:
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Singular Plural
N.c. kwis NJA.c. kwinzi
A.c. kwin NJA.n. kwaya
NJA.n. kwa(n)-za D. kwatanza
D. kwati
AbI. *kwati

m Melchert, 2003, 190-191; Meriggi, 1980,322-323.

m Hawbns and Morpurgo Davies, 1993; Oshiro, 1983.

3.2.6 Interrog,ative and Relative Pronouns

The stern kwi-/kwa-, written with the logogram REL, is used as interrogative
and relative pronoun. The following forms are attested:

a) The demonstrative and relative (cf. 3.2.6) pronouns add a dental suffIx to the
stern in the dative-locative singular and plural which seems to derive from an
Indo-European locative suffIx *-dhe.24

b) Several adverbs are derived from the demonstratives: apati 'there', pin
'there; then', zati 'here' , zin 'here' .

a) For the dental suffix of the dative, s. 3.2.5.
b) A general relative 'whosoever, whatsoever' is formed through either

reduplication (kwis kwis, also kwis ima kwis) or conjunction with the
indefInite pronoun kwis-ha.

c) Two adverbs are derived from the relative kwitan (REL-ta-na) 'where,
wherever (to)' and kwipa (REL-pa) 'indeed; so'.

d) Several conjunctions derive from the relative: kwari (REL+ra/i) 'because,
since; as, as if, like; if; when', kwati (REL(-a)-ti) 'if; (so) that; wherefore;
when(?)', kwa(n)za (REL-za) 'since, because; why; even though'; kwi (REL­
i) 'even though; when, while' .25

3.2.7 Indefinite Pronouns

Relative pronoun plus a suffix -ha serves as indefinite pronoun, kwis-ha
'sorneone' , NEG(I_3) kwis-ha 'no one'.

24 cf. Schrnidt, 1988,225.
25 The status of the various derivates from the relative is not entirely clear yet.

Morphology

Singular l.sg. 2.sg. l.pI. 2.pI.
N.c. amis tuwis anzis unzis
A.c. amin tuwin unzin
NJA.n. ama(n)-za
D. ami

.>
anziyati

.>
Abi. amivati tuwat( unzat(

Plural l.sg. 2.sg. l.pI. 2.pl.
NJA.c. aminzi
NJA.n. ama anzaya
D. amiyanza

Singular Plural
N.c. zas apas, apis NJA.c. zanzi apanzi,

apinzi
A.c. zan apan, apin NJA.n. zaya apaya
NJA.n. za apa D. zat(iy)anza apatanza
G. zas(i) apas(i)
D. zati apati
Abi. *zati *apati
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3.2.5 Demonstrative Pronouns

Hieroglyphic Luwian has two demonstratives, za-, 'this' and apa-, 'that'. The
latter also functions as the orthotonic personal pronoun of the 3rd person, s.
3.2.1. The following forms are attested:



m Carruba, 1979; Meriggi, 1980,328-330; Plöchl, 2003, 99.
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3.4 The Verb

3.4.1 Formation

3.4.1.2 Reduplication

Reduplication occurs in the present and past tense and has iterative force,
compare (LIBARE)sa5+rali-Ia-i-ti 'they will offer' (ANCOZ 1, § 2) and sa­
sa5+rali-Ia-ti, 'they shall always offer' (MARAS 5, § 2); pi-ya-ta, 'she gave'
(KARKAMIS A23, § 5) and pi-pa-sa-ta, 'she always gave' (KARKAMIS A23,
§ 4).

3.4.1.1 Suftlxes

The most productive suffixes are
a) -sa- (iterative), compare Ipi-pa-sa-i 'he always gives' (BOH<;A, § 3) and Ipi­

iral-a-i 'hegives' (KULULU 1, § 14),
b) -za- (iterative), compare ARHA?! ("CRUS<"»ta-za-tu, 'let it continue to

stand' (KARATEPE 1, § LXXIV) and CRUS-ia (taya), 'he shall stand'
(CEKKE, § 22),

c) -nu(wa)- (causative), compare (SOLIUM)a-sa-ta 'they sat' (KARKAMIS
Allb+c, § 10) and (SOLIUM)i-sa-nu-wa/i-ha 'I seated' (KARKAMIS
Allb+c, § 17).

3.4.1.3 Preverbs

Verbs are frequently modifted by one or several preverbs. The most common
are:
a) *annan (SUB-na-na) 'under': 1("PES")pa+rali-za ISUB-na-na Itu-wali-ta,

'he put under (his) feet' (SULTANHAN, § 9),
b) anta (a-ta) 'in, inside': a-ta tu-pi-wali, 'I shall incise' (KARATEPE 1, §

LXX, Hu.),
c) antan (a-ta-na) 'in, into': a-ta-na PESz.PESz-ti, 'they will come in'

(KARKAMIS A31+, § 8),
d) apan(i) (a-pa-na, POST-nil-na) 'behind, after': IPOST-ni 11 IPES-wali-ta,

'they came after (me)' (KARKAMIS Alla, § 15); IPOST-ni ISOLIUM-nu­
wali-ha, 'I re-established' (KARKAMIS A23, § 10),

e) arha (ARHA) 'forth', also denotes intensity, 'completely': IARHA li-wali, 'I
shall go awaf (KULULU 1, § 15); ARHA Ita-ia, 'he shall take away'
(KARKAMIS A6, § 27); IARHA la-za-tu, 'may it eat up' (KULULU 1, §
12),

200 (100+100),151 (100+50+1),

Morphology

::::=>< 100, \42 (40+2),

Singular Plural
N.c. kwis-ha NJA.c. kwinzi-ha
A.c. kwin-ha NJA.n. kwaya-ha
NJA.n. kwa(n)-za-ha D. *kwatanza-ha
D. kwati-ha
Abi. *kwati-ha
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3.3 Numerals

Only very few Luwian words denoting number are known since most
attestations consist of numeral signs with or without case endings. One would
expect a system of cardinal and ordinal numbers, as weIl as expressions of
multiplication and fraction.
a) Only three words for cardinals are attested: tuwa/i- 'two', tri- (tarali-)

'three' and nu(wi)(n)za- 'nine' .
b) Ordinals appear to be formed with a suffix -ti-, cf. I-ti-na 'ftrst(?)' (ASSUR

letter b, § 4).
c) Multiplication appears to be expressed through either a suffix -su, cf. "4"-su

'four times(?)' (KARKAMIS A6, § 19) or a suffix -ta, cf. 9-ta 'nine
times(?)' (HiSAR<;IK 1, §§ 2, 4).

d) Fraction appears to be expressed through a suffix -til-ta, cf. 9-ti-sa-ha-wali­
tir-i?l 'ninth(?)' (HisAR<;IK 1, § 3), ti-na-ta-za 'tenth(?)' (SULTANHAN,
§ 28).

=---

3.3.1 Numeral Signs

The script attests an extensive decimal system with signs representing one (I),
ten (-), one-hundred (X) and one-thousand «). The numerals signs are
combined in two ways, most commonly in an additive fashion beginning with
the highest units followed by the smaller ones, and occasionally in
multiplication, smaller unit preceding the higher, compare

\
but 'X 100 (lxl00).



3.4.2 Inflection

t) CUM-nil-i '1': [BONUS-za(?)] rNEG21CUM-ni i-zi-i-ti, 'he shall not do
good' (KARKAMIS A31+, § 13),

g) *kata (INFRA-ta) 'down': INFRA-ta-ha-wa/i-ta 11 1("PES")u-sa-ha, 'and 1
brought them down' (KARATEPE 1, § XXIX, Hu.),

h) paran(i) (PRAE-na/-ni) 'before, in front of: la-mu 11 REL-zi IPRAE-na la­
sa-ta, 'who were before me' (KARATEPE 1, § XXVll, Hu.),

i) pari (PRAE-i) 'over': IPRAE-i pi-ia-ha, 'I gave (it) over' (BABYLON 1, §
9),

j) sara (SUPER+rali) 'up, over': ISUPER+ra/i I"PES"-wali + ra/i, 'he shall
come up' (SULTANHAN, § 30).
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Participle
act. pass.

-ant(i)- -mi-

Verbal Noun -ur-

Inrmitive -una
Gerundive -min(a)

The Verb

Imperative
act. med.-pass.

l.sg.
2. -0
3. -tu -aru, -araru

t.pl.
2. -ranu <*-tanu

3. -ntu

W Carruba, 1984; Meriggi, 1980, 330-366; Melchert, 2003, 191-194; 2004;
Morpurgo Davies, 1979, 577-610; 1980, 86-108; 1982/83, 245-269;
Osooo, 1993; Starke, 1979, 247ff.; Tekoglu, 2000, 980.

Prs.ind.act.: l.sg. iziwi (KARATEPE 1, § LXIX, Hu.), iziyawi (ASSUR letter e,
§ 9), 3.sg. iziti (KÖTÜKALE, § 6), iziri (KULULU 5, § 4), iziyati
(BULGARMADEN, § 10), iziyari (TEKiRDERBENT 1, 1. 4), l.pI. iziyamin
(CEKKE, § 10); Prs.ind.med.-pass.: 3.sg. iziyati (ANCOZ 7, § 3), iziyari
(MARA$ 14, § 5); Prt.ind.act.: l.sg. iziha (KARATEPE 1, § VIII, Hu./Ho.),
iziyaha (MARA$ 3, § 3), 3.sg. izita (KARATEPE 1, § m, Hu.), iziyata (HAMA
6, § 3), 3.p1. iziyanta (KARABURUN, § 5); Imp.act.: 3.sg. izitu (IZGIN 2, § 9),
iziyatu (KULULU 1, § 11), 3.p1. iziyantu (CEKKE, § 28); Imp.med.-pass.: 3.sg.
iziyaru (KARATEPE 1, § L, Ho.), iziyararu (KARATEPE I, § L, Hu.).

3.4.2.3 E:xamples
Most verbs are only attested with a few forms. The common verb izi(ya)- 'to
make' is attested in the following forms:

a) Less frequent endings are given in square brackets.
b) The following. forms rhotacise: 3.sg.ind. -ti I -ri, 2.p1.ind. -tani I -rani,

2.pI.imp. *-tanu I -ranu.
c) For an alternative explanation of -han as a nasalised l.sg.prt. see Carruba.
d) For the alleged medio-passive ending -si, cf. 3.2.3.
e) For a gerundive in -min(a) (previously identified as l.pI.prs.) see Melchert,

2004.

Morphology

Present Indicative Preterite Indicative
act. med.-pass. ad. med.-pass.

l.sg -wi -ha
2. -si His] -ta
3. -ti! -ri, [-i, -ia] -atil -ari -ta
l.pl. -han(?)
2. -tani -tan
3. -nti -nta
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3.4.2.2 Verbal Endings

3.4.2.1 Categories

Hieroglyphic Luwian has one verbal conjugation, comparable to the Hittite -mi­
conjugation, and very few traces of a second (-hi-)conjugation. Because of the
nature of the text corpus, some verbal forms are poorly or not at all
documented.. Hieroglyphic Luwian distinguishes between:
a) two voices, active and medio-passive,
b) two tenses, present and preterite,
c) two moods, indicative and imperative,
d) a verbal noun,
e) an infinitive,
t) a gerundive,
g) two participles, active and passive.



4 Syntax

4.1 Agreement

1. Adjectives agree in case, number and gender with the noun they qualify.
2. Attributes to possessive adjectives in -asi- agree in case, number and gender

with the adjective they qualify and do not themselves express possession
through either,the genitive or the suffix -asi-~

3. The verb agrees in number with the subject. If a sentence has more than one
subject or a plural subject expressing a single concept or if the subject is a
neuter plural, the verb may be either singular or plural.

4. Present indicative and imperative forms of the verb as- 'to be' are frequently
omitted (nominal sentences).
a) (ind.): EGO-waii-mi Iru-wali-sa 'I (am) Ruwas' (KULULU 1, § 1)
b) (imp.): [l]sa-pi-su+raii-waii-a-ti 'health(be) to you' (ASSUR letter e, §

2).
5. Cardinal numbers greater than one and nouns in agreement with them may

be either singular or plural.

4.2 Use of Cases

4.2.1 Nominative
The nominative is the case of the subject and of predicate nouns and adjectives
(who? what?): EGO Ika-tu-waii-sa l"IUDEX"-sa kar-ka-mi-si-za-sa(REGIO)
REGIO DOMINUS-ia-sa 'I (am) Katuwas the roler, the Karkamisean Country­
Lord' (KARKAMIS A2+3, § 1).

4.2.2 Genitive
The genitive is the case of the complement and expresses belonging of a person
or thing to another (whose? whereof?): mu-ka-sa-sa-ha-' DOMUS-nf-... , ' ... the
house ofMuksas' (KARATEPE 1, § Lvrn, Hu.).

Luwian can replace the possessive genitive with either an ordinary or
possessive adjective, e.g. 'the gods of the father' could 1. be expressed with the
genitive (*tatis masaninzi, 'the gods of the father'), or the noun could be
qualified 2. with an adjective (tatinzi masaninzi 'the patemal gods') or 3. with a
possessive adjective (*tatiyasinzi masaninzi 'the gods of the father'). Neither
adjective can express plurality of its base noun.



4.2.4 Accusative

The accusative is the case of the direct object (whom? what?) of transitive
verbs. The accusative further expresses
a) aX~l-la Ka6' O;\OV Kat I-lEPOC: la-mu-pa-wali-na Iza-ti (MANUS)i-sall-tarali­

na Ita-ha, 'here I took him by the hand' (KARKAMIS A7, § 3),
b) extent of time: POST-na-wa/i ARHA?! ("CRUS<"»ta-za-tu larali-zi

OMNIS-MI-zi (OCULUS)a-za-ti-wali-ta-sa la-tas-ma-za 'hereafter may the
name Azatiwatas continue to stand for all ages' (KARATEPE 1, § LXXIV,
Hu.); a-wa/i ITONITRUS-hu-na-(LITUUS)a-za-sa-za-' DEUS-na-za
I"OVIS"-ru-pi Isas-sas+rali-la-i I"ANNUS"-na ANNUS-na, 'and he shall
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offer year by year a kurupi-sheep to the gods of Tarhunzas'
(BULGARMADEN, § 11).

4.3 Comparison
Comparison is mainly expressed by syntactical means (but cf. 3.1.2.5).
a) Adjectives following FRONS-la/i/u = hantili- 'foremost' may represent

comparatives, e.g. IFRONS-lali/u ARGENTUM.DARE-si-ia 'foremost in
cost =very costly(?)' (KARKAMIS Alla, § 17).

b) The comparative dative may be used: nounj - nounz (dat.) - ad!.- (agreeing
with noun 1) 'nounj is more adj. than nounz': pa-sa-za-rpa"l-wali-mu-'
IFRATER-la-za MAGNUS+rali-za-na li-zi-i-ta, 'he made me great(er) than
bis brothers' (TELL AHMAR 1, § 16); cf. 4.2.3.

The verb iziya- 'to make' takes a double aceusative of direct and indirect objeet:
wali-mu-u (DEUS)TONITRUS-hu-za-sa a-TANA-wali-llia(URBS) rREX1-ti­
sa, 'and Tarhunzas made me mother and father for Adanawa' (KARATEPE 1, §
III, H·l.).

4.2.5 Ablative-Instrumental
Hieroglyphic Lu..wian has one case for the ablative (whence?) and the
instrumental (wherewith?). It is the case of
a) separation (where Jrom? Jrom what?): REX-ta-ti-i-pa-wali ... REL-sa-ha,

'anyone from (ainong) the kings' (KARATEPE 1, § LIX, Hu.).
b) place of origin (where jrom?): wali-tu-ta-' 11 CORNU+RAlI-ti(REGIO) IUS

ARHA SPHINX, 'against hirn arose a quarrel from the land Sura'
(KARKAMIS A4b, § 2).

c) instrument (wherewith? by what means?): Iwali-na 1("ANNUS")u-si-na
1("ANNUS")u-si-na 1 ("BOS.ANIMAL")wa/i-wa/i-ti-i 3 ("OVIS.
ANIMAL")ha-wali-ti Isa-sas+ra/i-la-wa/i, 'and I shall sacrifice (to) hirn
year by year with an ox (and) three sheep' (KULULU 1, § 6); ... kar-ka-mi­
si-za-sa(URBS) MAGNUS.DOMINA-sas+rali-sa "MANUS"-ti IPUGNUS­
ta, 'the Queen of Karkarnis raised (me) by the hand' (KARKAMIS A23, §
3).

d) eause (why?): wali-mu-' mi-i-sa-' DOMINUS-na-ni 11 (DEUS)TONITRUS­
sa (DEUS)kar-hu-ha-sa (DEUS)ku+AVIS-pa-sa-ha mi-ia-ti-' I"IUSTITIA"­
na-ti (LITTUS)a-za-ta, 'and because of my justice my lord Tarhunzas,
Karhuhas and Kubabas loved me' (KARKAMIS Alla, § 7),

e) agent of a passive participle: DEUS-na-ti (LITUUS)a-za-mi-sa ... REX-ti-sa,
'the king loved by the gods' (MARA~ 1 § Ih).
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4.2.3 Dative-Locative

Hieroglyphic Luwian has but one ease for the dative, denoting the indireet
objeet (to whom? Jor whom?) and the loeative (where ?). The dative-Ioeative is
used as the ease of
a) interest (to whom? Jor whom?): za-pa-wali ("STELE")wali-ni-za (DEUS)pa­

ha-la-ti-ia CRUS-nu-ha-a, 'and tbis stele I set up for Ba'alat' (RESTAN, §
3),

b) aim (to what end? what Jor?): lu-zu?-zall-wali-ma-za Iha-tu-ra+a, 'you
yourselves (are) for writing, i.e. you must write' (ASSUR letter a, § 4).

e) loeation (where?): ("CASTRUM")ha+rali-nf-sa-pa-wG/f IPUGNUS(-)lali/u­
mi-ta-ia rAEDIFICARE1-MI-ha 1("FINES")i+rali-ha-za, 'And I built strong
fortresses on the frontiers' (KARATEPE 1, § XIX, Hu.+Ho.),

d) direetion (where to?): pa-ta-za-pa-wali-ta-' (TERRA+LA+LA)wali-li-li-ta­
za mi-i-zi-' Ita-ti-i-zi AVUS-ha-ti-zi-ha 1*348(-)lali/u-ta-li-zi-ha INEGz-'
(PESz)HWI-HWI-sa-ta-si, 'My fathers, grandfathers and aneestors had not
marehed to those fields' (KARKAMIS Allb+c, § 8),

e) possession (whose ?): wali-ti-' ... la-tas-ma-za i-zi-i-sa-ta-i, 'he honours the
name for bim, i.e. bis name' (KARKAMIS Alb, § 2),

f) eomparison: pa-sa-za-rpalwali-mu-' IFRATER-la-za MAGNUS+rali-za­
na li-zi-i-ta, 'He made me great(er) than bis brothers' (TELL AHMAR 1, §
16).

g) time (when ?): ... a]-ma-za 1("STATUA")ta-ru-sa pa-ti-i-' I(ANNUS)u-si
ICRUS-nu-wali-[ha], 'I set up my statue in that year' (KARKAMIS A25a, §
7),

h) object of an infinitive: REL-pa-wa/i-mu POST-na I(DEUS)TONITRUS-hu­
za-sa (DEUS)CERVUSz-za-sa-ha Isa-ta za-ti "CASTRUM" -si
AEDIFICARE-mi-na, 'so Tarhunzas and Runzas were after me for this
eastle to build (it)' (KARATEPE 1, § XL, Hu.).

i) respect(?): lu-sa-ta-mu-ti-sa-ha-wali-' Iha-tu+ ra/i-' 'You are falling(?) in
error(?) as regards writing! (ASSUR letter e, § 3).



26 A rare exarnple of apreposition exists: ICUM-ha-wali-tu, 'with hirn' (KARKAMIS Ala, §
27).

4.5 Postpositions

Hieroglyphic Luwian has postpositions,'6 many of which also function as pre­
and adverbs. Case alone can express certain syntactical relationships for which
English needs prepositions, e.g. Dative 'in', Ablative 'from, out of.

4.4 Adverbs

Hieroglyphic Luwian has local (where ?), temporal (when?) and modal (how?)
adverbs. Adverbs can be derived from adjectives by using the nominative and
accusative singular or plural of the neuter adjective, e.g. wasu: Iw[a/i-s ]u-u 11 u­
sa-nu-sa-ha, 'I benefited well' (BULGARMADEN, § 8); wala: [wali]-tu-ta-'
(DEUS)a-tara/i-su-ha-sa 1("CRUX")wa/i-la/ilu IPES-wa/i-tu, 'against hirn may
Atrisuhas come fatally' (KARKAMIS A4d, § 2). For adverbs derived from
pronouns s. above, 3.2.5, 3.2.6.
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4.7.2 Tenses

I. The tenses do not differentiate aspecL
2. The present is used for

a) the present: ... la-tas-ma-za i-zi-i-sa-ta-i, 'he honours the name'
(KARKAMIS Alb, § 2),

b) the future: ... a-tas-ma-za ARHA MALLEUS-i, 'he shall erase the name'
(KARKAMIS Alla, § 25)

c) the past (historical present): la-mi-zi-pa-wa/i Ita-ti-zi-i IAVUS-ha-zi-ha
IREL-zi [I?]sa-ta IREL-pa-wa/i (DEUS)TONITRUS-hu-za-sa INEG2

IREL-ha-na Iwali+rali-ia-ia, 'and (those) who were my fathers and

4.7.1 Voices

The active voice denotes that the action of the verb proceeds from the subjecL
The medio-passive voice denotes either that the action proceeds from and
benefits the subject (medium) or that the subject is the recipient of the action
(passive). Passive action is mainly expressed with the passive participle.

4.7 Verbs

4.6 Pronouns
I. For the order of enclitic pronouns in particle chains, s. 4.11.
2. Since verbal forms already contain the person of the subject, additional use

of orthotonic pronouns indicates emphasis.
3. Sentences with the verb 'to be', including nominal sentences, require both

the personal pronoun and its reflexive form.

One postpositions takes the ablative:
a) arha (ARHA) '(away) from': CAELUM-ti ARHA, 'from the sky' (TELL

AHMAR 2, § I~).

rn Plöchl, 2003, 74-83; Poetto, 1979.

OMNIS-MI-za IREX-ta-za SUPER+ra/i-ta, 'over all kings' (KARATEPE I,
§ LII, Ho.),

1) tawiyan(i) (VERSUS-na/-ni) 'towards': ORIENS-mi VERSUS-na, 'towards
the east' (KARATEPE I, § XXX, Hu./Ho.)

m) *336-na-na 'in the sight of(?)': IDEUS-na-za ICAPUT-ta-za-ha 1*366-na-na,
'in the sight(?) of gods and men (KARKAMIS A2+3, § 24).
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Most postpositions take the dative:
a) anan (SUB-na-na) 'under': ("PES")pa-ta-za ISUB-na-na, 'under the feet'

(KARATEPE I, § XXII, Hu.),
b) anta (a-ta) 'in': REGIO-ni-i a-ta, 'in the country' (KARKAMIS A2+3, § 7),
c) apan( i) (a-pa-na, POST-na/-ni) 'behind, after': REL-pa-wa/i-mu POST-na,

'and so after me' (KARATEPE 1, § XL, Hu.),
d) CUM-nal-ni 'together with': wali-na-' IMAGNUS+ra/i-TONITRUS-ta-sa­

za IINFANS.NEPOS-sa-za CUM-nf, 'hirn together with the grandsons of
Ura-Tarhunzas' (KARKAMIS Allb+c, § 4),

e) hanti (FRONS-ti) 'in front of, before': ta-ni-mi-i-ha-a-wa/i 11 DEUS-ni-i
'and in front of every god' (KARKAMIS A6, § 20), '

f) kumapi 'together with(?)': (DEUS)ku+AVIS-ia ku-ma-pi, 'together with(?)
Kubaba' (KARABURUN, §§ 8, 10),

g) paran( i) (PRAE-nal- ni) 'before, in front of': wali-tu-wali-na-' IPRAE-na,
'and it before hirn' (KARKAMIS A12, § 13),

h) pari (PRAE-i) 'before, at': I"PODIUM"-ta-ti PRAE-i, 'at the podium'
(KARKAMIS Ala, § 20),

i) para(n)ti I pariya(n)ti(?) (PRAE-ti) 'before': DOMINUS-ti-wa/i+ra/i-ia-pa­
wa/i a-ha-li-sa-na PRAE-ti, 'before DOMINUS-tiwaras (son) of Ahalis'
(CEKKE, § 12),

j) sara (SUPER+rali) 'over, above': kar-ka-mi-sa(URBS) SUPER+ra/i, 'over
Karkamis' (KARKAMIS A15b, § 2),

k) sara(n)ta (SUPER+rali-ta) 'upon, over': (EQUUS.ANIMAL)su-na
(EQUUS) su-wa/i ISUPER+rali-ta, 'horse upon horse' (~INEKÖY, § 4);



4.7.3 Moods
1. The indicative is used

a) for factual statements: wali-mu·i Ia-ma-rz1a ("STELE")wali-ni-za
"CRUS"-nu-wali-ha, 'and I set up my stele' (MARA~ 14, § 4).

b) for the iussive (indicative present): Imu-pa-wali-ta-' ... i-zi-i-sa-ta-i, 'he
shall also honour mine' (KARKAMIS Alb, § 2).

2. The imperative is used for order as weIl as wishes: I(LOQUI)ta-tarali-ia-mi­
sa i-zi-a-ru, 'let him be made accursed' (KARKAMIS A2+3, § 24).

3. A negative command (prohibitive) is expressed with ni(s) (NEG3) and the
indicative present: INEG3-sa ILITUUS+na-ti-i, 'let hirn not behold'
(KARKAMIS A2+3, § 23).
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4.9 Negatives

1. Negative statements are expressed with na(wa) (NEGz) and the indicative:
IREL-pa-waii (DEUS)TONITRUS-hu-za-sa INEG2 IREL-ha-na lwali+rali­
ia-ia, 'indeed Tarhunzas did not help at all' (BOH<;A, § 7).

2. Prohibitions are expressed with ni(s) (NEG3) and the indicative: INEG3-sa
ILITUUS+na-ti-i, 'let him not behold' (KARKAMIS A2+3, § 23).

3. Double negatives occur either with negative adverbs or to reinforce
prohibitive statements: la-ta-pa-wali-na Ini-i-i lma-ru-ha Ipa-nu-wali-i
ITONITRUS-hu-za-sa Itu-wali+rali-sa, 'may Tarhunzas by no means let
him drink in the vineyard' (SULTANHAN, § 36); Ini-wali-mu- i la-pi INEG2-'

IVIA-wali-ni-si, 'Don't not send (them) back tQ mel' (ASSUR letter d, § 10).

m Hawkins, 1975.

4.8 Word Order

1. The verb commonly stands at the end of the sentence.
2. The subject frequently precedes the object. Sentences are commonly

intrOduced by a conjunction with added particle chain (cf. 4.11.).
3. Other subordinating conjunctions are norrilally found within the sentence.
4. The relative pronoun frequently follows the subject.
5. Interrogative pronouns are usually placed sentence-initially.
6. The position of the negative within the sentence is relatively free. It

commonly preGedes the verb (and its preverb) or the relative and indefinite
pronoun to form expression like NEGz REL-sa-ha 'no one' (cf.3.2.7).

4.10 Questions

Questions can be identified either through context or the use of interrogative
pronouns, e.g. ni-pa-wali-na la-mu IREL-za li-zi-ia-wali la-mi-na Iza-na lha­
tu+rali-na, 'or why do I make it, trus letter of mine?' (ASSUR letter e, § 9).

4.11 Particles

Hieroglyphic Luwiao sentences are generally introduced by a particle chain
consisting of various particles added to the first accented word of thesentence.
The majority of these particles are enclitic. While not all possible elements need
be used, the order in which the various particles are added to one another is
fixed:
1. conjunction a-, orthotonic pronoun or any other accented word,
2. connective particle -pa 'but' or -ha 'and' ,
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grandfathers, indeed Tarhunzas did not help (them) at alt' (BOH<;A, §§
6-7).

3. The preterite is used
a) for all past tenses: NEGz-ha-wali-sa mi-i-' AVUS-ha POST-ni a-ta

IBONUS-li-iall-ta wali-sa-' mu-' ka-tu-wali-ia kar<-ka>-mi-si­
za(URBS) REGIO(-)DOMINUS-ia "VAS"-tarali-na POST-ni a-ta
BONUS-li-ia-ta, 'for my grandfather he had not exalted (the person) but
for me, Katuwas, the Kar(ka)misean Country-Lord, he exalted the
person' (KARKAMIS A2+3, §§ 4-5),

b) to express state: [ARHA]-rpa-wali1-sa IREL-i ("MORI")wali-la-ta wali­
mu-' pa-si-i-' I(lNFANS)ni-mu-wali-i-za-sa MALUS-wali-zra1-' CUM­
ni 1("LIGNUM")LEPUS+rali-ia-ta, 'but when he died (Le. now that he
was dead), his son decreed evil for me (TELL AHMAR 1, §§ 18-19).

4.7.4 Verbal Nouns

I. The verbal noun in -ur inflects and is used as a noun.
2. The expression verbal noun + as- 'to be' denotes obligation: Iwali-ma-za lu­

zu?-za lha-tu-ra+a la-sa-ta-ni, 'you yourselves are for writing, i.e. you are to
write' (ASSUR letter e, § 6).

3. The infinitive is always dependent on a main verb or predicate.
4. The expression 'infinitive + ta- 'to step' means 'to begin to do something':

wali-na li-zi-sa-tu-na ta-ia ("FLUMEN")ha-pa+rali-sa IOMNIS-MI-sa ... ,
'every river-Iand will begin to honour him' (KARATEPE 1, § XLVIII, Hu.).

5. The gerundive expresses obligation and is used predicatively with the verb
as- 'to be'.

6. Participles are nominal forms and inflect as nouns.



W Carruba, 1985.

W Morpurgo Davies, 1975.
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4.12.1 Causal Clauses

Causal conjunctions include kwari (REL+ra/i) 'because', kwanza (REL-za)
'because' and kuman 'because', the verb stands in the present or preterite
indicative: INEGrwali-na IREL+rali-i (LOCUS)pi-ta-ha-li-ia-ha, 'because I
did not exile it' (KARKAMIS Allb+c, § 31); "LIGNUM"-sa-pall-wali-mu-ta-'
IREL-a-za za-a-ti-ia-za I(DOMUS.SUPER)ha+rali-sa-ta-na-za POST-ni IPES­
wa/i-ta, 'because wood c~e after me for these upper floors' (KARKAMIS
Allb+c, § 33); Iwali-ri+f' Iku-ma-na lha-tu-ra+a, 'because you (are) to write'
(ASSUR letters f+.g, § 11).

4.12.2 ConditionaJ Clauses

Conditional conjunctions inc1ude kwati (REL(a)-ti) 'ir' and kwari (REL+rali)
'ir', the verb stands in the present indicative, often with a future sense.
Conditional clauses consist of two parts, protasis (condition, 'ir' clause) and
apodosis (result). The verb of the apodosis stands in the present indicative or
imperative. Conditional c1auses appear most frequently in curse fonnulae:
REX-ta-ti-i-pa-wali REL+rali REL-sa-ha ... Iza la-sa-za-ia ... wali-ta 11 ARHA
IMANUS(-)i-ti-tu CAELUM (DEUS)TONITRUS-hu-za-sa CAELUM
(DEUS)SOL-za-sa (DEUS)i-ia-sa OMNIS-MI-zi-ha DEUS-nf-zi a-pa IREX-hi­
sa la-pa-ha "REX"-na la-pa-ha-wali ICAPUT-ti-na, 'if anyone from among the
kings .. , speaks thus ..., may celestial Tarhunzas, the celestial Sun, Eas and all
the gods delete that kingdom and that king and that man!" (KARATEPE 1, §§
LIX, LXII, LXXIII, Hu.)

4.12.3 Concessive Clauses

Concessive conjunctions include kwi (REL-i) 'even though' and kwa(n)za
(REL-za) 'even though', the verb stands in the present or preterite indicative:
[ka-ma-ni-sa-pa-wali IREL-i-' IINFANS-nf-sa la-sa-ta, 'even though Kamanis
was a child' (KARKAMIS A6, § 18); IINFANS-ni-sa-wali-sa 11 IREL-za a-sa­
ta, 'even though he was a child' (KARKAMIS A7, § 5).

4.12.4 Consecutive Clauses

The consecutive conjunction is kwati (REL-ti) 'so that', the verb stands in the
presep.t indicative: IREL-pa-wa/f-ta ILOCUS-tarta-za-' la-pa-ta-za
I("CASTRUM")ha+rali-nf-sa la-ta JAEDIFICARE+MI-00 la-TANA-wali-sa­
wali(URBS) 1I1REL-ti I(BONUS)wali+rali-ia-ma-la ISOLIUM-MI-i, 'so I buHt
fortresses in those places so that Adana might dwell peacefully' (KARATEPE
1, §§ XXIII-XXIV, Hu.).
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4.11.2 Locative Particle
The locative particle -ta is used especially with verbs of motion or expressions
of direction and 10cation. It is untranslatable.

4.11.3 Connective Particles
1. In particle chains, the adversative -pa and the connective -ha are mutually

exclusive. .
2. To join two words, the connective -ha is added to the second element, e.g.

lta-ti-zi-i AVUS-ha~zi-ha, 'fathers and grandfathers' (BOHyA § 6).
3. Connection is frequently expressed without connective particles (asyndeton).

4.12 Subordinate Clauses
Subordinate clauses can be identified through their use of subordinating
conjunctions, usually placed within or even at the end of the subordinate clause.
All subordinate clauses are dependent ona principal c1ause. Coordination of
clauses is altogether more frequent than subordination.

4.11.4 Disjunctive Particles
There are two disjunctive particles, nipa 'or' and napa 'or' which both consist
of a negative (ni-/na-) plus connective particle (-pa).

4.11.1 Quotative Particle
The particle -wa indicates quoted speech. As written documents were generally
intended to be read out, it is omnipresent. It is untranslatable.

ß' If attached to a word or particle ending in -a, the local particle and the third
person enc1itic pronoun -(a)ta look identical in writing.

3. quotative partic1e -wa,
4. enclitic pronouns (dative forms preceding nominative and accusative fonus),
5. locative particle -ta.
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4.12.5 Relative Clauses
Relative clauses may use all forms of the relative pronoun kwi-Ikwa- (REL)
wbich is frequently placed after the subject. The verb stands in the present or
preterite indicative: 1("MALUS2")ha-nf-ia-ta-ia-pa-wa/i-ta IREL-ia I("TERRA"
+LA+LA<"»wa/i+ra/i-ri+i a-ta la-sa-ta-' Iwa/i-ta ("TERRA")ta-sa-REL+ra/i­
ri+i ARHA *501-ha-ha, 'the evils wbich were in the land, I removed out of the
land' (KARATEPE 1, §§Xll-XIll, Ho.).

4.12.6 Temporal Clauses
Temporal conjunctions include kuman 'when' and kwi (REL-i) 'when', the verb
stands in the present or preterite indicative: wa/i-mu-' Iku-ma-na
(DEUS)TONITRUS-sa 11 la-ma-za Ita-ti-ia<-za> 1("LIGNUM")sa-la-ha-za Ipi­
ia-ta, 'when Tarhunzas gave me my patemal succession' (KARKAMIS A2+3,
§ 2); ARHA-pa-wa/i REL-i PES-wa/i-i-ha-' wa/i-mu-' za-a-zi DEUS-ni-zi lta­
nf-mi-zi CUM-nf ARHA PES-wa/i-ta, 'when I carne forth, all these gods came
forth with me' (KARKAMIS Ala, §§ 17-18).

5 Texts

This chapter contains twelve sarnple texts chosen to illustrate the various
literary genres of the Iron Age text corpus and to build up a stock of basic
vocabulary and an understanding of frequent grammatical constructions;
further, to introduce some of the problems encountered when reading
hieroglyphic tex~s, such as varying sign forms, unknown vocabulary and
difficult grammar. Darnaged and difficult passages, however, have been reduced
to aminimum. As the study of hieroglyphic texts involves coping with different
styles and sometimes unusual sign forms, it seemed preferable not to use a
computerised hieroglypbic font but drawings. They have been fashioned after
CHLI, Vol. III, and, where available, photos, piaster casts or original objects.
The sampie texts consist of building inscriptions, dedications, historical
narratives, blessings and curse formulae, a funerary inscription and excerpts
from letters. While it is not possible to provide a complete overview of the
various text groups, it is hoped that the following will provide a good basis for
further study. Bronze Age inscriptions are not included because their largely
logograpbic character poses additional difficulties to the beginner. Seals have
been excluded because they do not contain text.

It is suggested that the reader will study the sampie texts in the given order.
The texts are linked to one another in context as far as possible and build up
from shorter, simpler inscriptions to longer, more complicated texts. As
knowledge of signs, vocabulary and grammar builds up, repetitive explanations
will not be given but the reader is encouraged to consult the grammar section,
sign list and vocabulary. The introduction of each text will provide some
background information on provenance, dating, script and literary aspects, as
well as a drawing of the respective inscription and references to the CHLI
editions. The text is broken up into individual clauses as follows: headed by a
drawing of the clause and its translation, each clause will be displayed sign by
sign with transliteration, accompanying transcription (cursive), translation
(bold) and grammatical analysis (normal print). To facilitate easy recognition,
the individual signs are represented as they occur in the text, even though given
that we read from left to right an signs should be facing left. Starting with text
seven, the hieroglyphic drawing will no longer be dissected into single
hieroglyphs and the last three texts will show even longer units of connected
text. Note that all transliteration follows that of the CHLI editions to facilitate
easy cross-reference. Where the Procida Acts assign different sign values, tbis
will be duly noted. A dividing line separates the vocabulary, followed by
explanatory notes. A superscript question mark indicates that the meaning of a
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word is only approximate whereas a question mark in brackets indicates it is
uncertain.

As far as possible, the pages have been laid out so that all relevant
information will be contained on one (double) page. Last but not least, for
purposes of revision all but the ftrst one-clause inscription will be reproduced in
their entirety, providing a drawing with consecutive transliteration and
translation. The reader is encouraged to check whether he has understood signs,
grammar and vocabulary, as weIl as to familiarise hirnself with the compact
form in which texts appear in proper editions.

Before you start reading the texts, a few words of caution. Please note that
the transliteration of initial-a-final as laid out above, 2.3, and adopted
throughout is already an interpretation and you may prefer the more neutral
option of transliterating ftnal-a as aspace ftller. Note also that transcription of
(partly) logographic spellings is not always possible and often debatable. Please
view this as an attempt to show the language hidden behind such writing - but
question it, too.

45BABYLON3

m Edition: Hawkins, 2000, 396-397.

Babyion lay very far east of the Neo-Hittite states, yet excavations have brought
to light no less than three hieroglyphic inscriptions of the Iron Age. The most
likely explanation is that they were taken as booty during western campaigns
and moved to Babyion for the royal collection of Nebuchadrezzar. All three
objects, a stele (cf. text 10) and two stone bowls, carry dedications to the Storm­
God, the head of the Hittite pantheon.

5.1 BABYLON 3

The big stone bowl BABYLON 3 has been restored from several fragments. It
has a fluted body and a two-band rim on which a short inscription is incised.
Save for a little damage to two signs, the text is complete and teIls us that the
author, an unknown person called Runtiyas, has donated the bowl to the Storm­
God of Aleppo. The writing uses only cursive sign forms which indicates a late
date for the object, probably 8th century Be. At this time, Aleppo was still a
major cult centre for the Storm-God, and it seems likely that the bowl would
have been placed there originally.
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~ lS Q 6lJ \Ilf ~ 9 ~
CERVUSz -ti -ia -sa TONITRUS. HALPA -pa -ni
runtiya = s halpa:= <wa>ni = i
Runtiyas n.sg.C Halabean eth. d.sg.
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iiW This sentence shows the normal word order object - subject - verb. It is
introduced by a particle chain added to the first word of the sentence, here
consisting of only one element, the particle -wa. Not all particles can or need
be translated, i.e. the quotative particle -wa is untranslatable. Pronouns,
however, should always be translated.

~ The fourth sign, *450 a, appears here without phonetic value, acting as a
space filler or word-ender (cf. above, 2.3), transliterated -'.

iiW .Logograms often carry phonetic complements giving the ending of the
words they represent. If they are followed by a full phonetic spelling, the
logogram functions as a determinative and is transliterated in brackets.•SCALPRUM, above, is identifIed as a logogram by the logogram marker
) ',"", we thus transliterate ("SCALPRUM").

w The hieroglyph HALPA is transliterated in cursive capitals because it
represents a logogram which has been assigned its Luwian reading. Most
logograms, meanwhile, are transliterated with Latin words, represented by
plain capitals.

I@" The suffix -wani- turns haIpa- 'Halab' into an adjective denominating ethnic
origin, 'Halabean'.

iiW Note that preconsonantal n as in the name of the Storm-God Tarhunzas is
never written, thus (DEUS)TONITRUS-hu-ti reads Tarhunti (cf. 2.3).

wani- [ethnic suffix]
(DEUS)TONITRUS 'Tarhunzas' [DN]
PRAE = paran, 'before'
PONERE = tuwa-, 'put, place'

Texts

"Runtiyas placed these bowls before the Halabean Tarhunzas"

1 Q ara V ~ ) c. ~ 0 W
-ia -wali (SCALPRUM) " " ka -ti -naza

za = ia = wa katina =a
These a.pl.N qpt. word-end det. log. bowIs a.pl.N

® \IV V LS ~ VJ ~? 010 :>IJ]

(DEUS) TONITRUS -hu -ti PRAE -na PON[ERE] -wralil -ta
Tarhunt = i paran tuwa = ta
Tarhunzas d.sg. before he placed 3.sg.prt.
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za-, 'this'
-wa [quotative particle]
("SCALPRUM")katina-, 'bowls'
CERVUSz 'Runtiyas' [PN]
TONITRUS.HALPA-pa = 'Halab' (Aleppo)



m Hamath: Hawkins, 2000, 398-403; Edition: Hawkins, 2000,408-409.
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imatu-, 'Hama' [GN]
imatu-wani-, 'Hamathite'
REGIO, 'country' [determinative of place names]
REX = *hantawati-, 'king'

§ 1:

QAL'AT EL MUDIQ

"I (am) Urhilina, son of Paritas, Hamathite King."

I&' §jfS u+ra consists of two signs in ligature: 1.Rl u + the sign G ra/i which is
always attached to another sign. The function of the single vertical (x) after
Paritas and REX is unclear - the sentence appears complete without it.

I&' This is a nominal sentence omitting the verb 'to be'.
I&' Both urhilina- and imatuwani- lack a nominal ending. In both cases, one

would expect the n.sg.C, ending in -so Such an omission of case endings is
commonly found with logographic writing hut one does not expect it with
phonetic writing.

D ~ W dJo ~ ffi & 0
-ma -tu -wa/i -ni (REGIO) REX (x)

imatu = wani = 0 *hantawatis ?

Hamathite eth. n.e. det. King

c4 " Jb t ß8

(INFANS) ni -mu -wa/i -za -sa
nimuwiza =s
son n.sg.C

~ axD
§W G0 [) ~ W

~ @ 0
EGO -mi u+ra/i -hi -li -na PRAE -ta -sa (x)
ami urhilina =0 parita = as ?

I (am) Urhilina n.e. ofParitas g.sg.

EGO-mi = ami, T
urhilina-, 'Urhilinas' (PN)
PRAE-ta-, 'Paritas' (PN)
INFANS = nimuwiza-, 'son'

Texts

5.2 QAL'AT EL MUDIQ
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This inscription, like the following text,
comes from the Neo-Hittite state Hama
and is named after its find spot Qal 'at el
Mudiq which is situated north of Hama
on the river Orontes. Most Hamathite
inscriptions are the work of a King
Urhilina (c. 860-840 BC) and of his son
Uratamis. The former left amongst other
texts three identical building inscriptions
of which this is one.
It is a typical example of its genre, consisting of the author' s genealogy,

narration of building activity, and dedication, in this case to a Semitic goddess,
Ba 'alat. The writing appears in relief and shows mostly cursive sign forms,
although the sheep's head (*110, ma) is monumental. Check the sign list for the
following signs, they are of somewhat unusual shape: *209 i, *210 ia and *35
na. Note how the orientation of the asymmetrical signs changes with the
direction of writing: in the first line, signs face right, indicating a reading
direction from right to left, in the second line, as the direction of writing
changes, we read from left to right. This alternation is called boustrophedon, cf.
above, 1.2.1.
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wali -ni -za
wani(t) =0 =za
Stele a.sg.N npt.

§ 3:

(DEUS)pahalati-, 'Ba'alat' [DN]
CRUS-nu- = tanu-, 'cause to stand = set up'

det.

~
("STELE")

QAL'ATELMUDIQ

"and this stele I set up for Ba'alat"

pQo

-waliza -pa
za = pa = wa
this and qpt.

J'iY Note the logograms markers identifying the determinative STELE. wani(t)­
carries a zero ending for the aeeusative singular plus the neuter particle -sal
-za which is eommonly added to neuter words in the nom. and ace. sg. The
word final stop -t- is regularly lost, even before the neuter particle.

fW Ba'alat is a semitic goddess whose name means 'lady, mistress'. Beeause
hieroglyphie, like euneiform, did not have a letter Ayin ('), h was used as a
substitute.

~ Q @ c::::l J] ß 2 f @

(DEUS) pa -00 -la -ti -ia CRUS -nu -00
paOOlati = ia ta =nu =00

for Ba'a1at d.sg. I set up eaus. l.sg.prt.

-pa, 'but, also'
(STELE)wani(t)-, 'stele'EGO = amu, 'I'

AEDIFICARE+MI = tama-, 'to build'

Texts

§ 2:

l
It~

"This city I myself built,"

V dJo ~ ~ ~
~~

<5 0 ~!J (j

a -wa 11 za -na URBS +MI " " -ni -i -na
a = wa za = n = n

eonj. qpt. this a.sg.C city ph.i. log. a.sg.C

@ ~
~t3 @

EGO AEDIFICARE +MI -00
amu tama = 00
I I buHt l.sg.prt.
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a-, 'and'
URBS+MI, 'city'

fW The double vertical lines 11 indicate the end of the line and have no other
usage than to aid easy identifieation of text passages. Note that the
continuation of a word from one line to another is not uncommon.

fW The four parallel strokes of hieroglyph mi ean be separated into two pairs.
When written in ligature with another sign (transliterated +), it funetions as a
phonetic indieator, possibly representing an m in the stern of the word. It is
transliterated in eursive eapitals and not read phonetieally as the syllable mi.

fW The Luwian word for city, here written with the logogram URBS and part of
its stern, is unknown.

fW The writing of EGO before the verb must be understood as emphatie,
beeause the person 'I' is already contained in the verbal ending, therefore '1
myself buHt' .
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W Discovery: Sayce, 1903, 60-63; Edition: Hawkins, 2000, 411-414.

~
This inscribed building block comes from

o ~ . the Syrian city of Hama (Biblical Hamath)

,~~ and is ~ne of thed:ery firsdt hThierOglYPl.hic
inscriptlOns ever lscovere. e ear lest
report of blocks with strange looking
hieroglyphs built into the walls of houses
in Hama goes back to 1812. But it was not
until 1872 that these blocks were
recovered by William Wright, copied and
casts taken, and the inscriptions removed
to the Museum of tstanbul.

Even though Wright suggested that the strange writing was Hittite, it was
initially known as 'Hamatbite'. This is hardly surprising if we bear in mind that
the discovery antedates the excavations of the Hittite capital and thus virtually
all knowledge of the might of the Hittite Empire.

This text, another short building inscription, was written by Urbilina' s son
Uratamis (c. 840-820 BC). It is one of five very similar inscriptions of bis, all of
wbich commemorate the building of fortifications with the help of various river­
lands. The style of the writing is very similar to the previous text, and again we
encounter some uncommon sign forms, here *35 na, *209 i, *450 a and *176
ta.

5.3 HAMA2

Texts

~ Read the entire text and check whether you have understood it.

"1 am Urhilina, son of Paritas, Hamathite King.
This city 1 built,
and tbis stele 1 set up for Ba'alat."

1. § 1 EGO-mi u+ra/i-hi-li-na PRAE-ta-sa (x) (INFANS)ni-mu-wa/i-za-sa
i-ma-tu-wa/i-ni(REGI0) REX (x)

2. § 2 a-wa/i 11 za-na "URBS+Mf'-ni-i-na EGO AEDIFICARE+MI-ha
§ 3 za-pa-wa/i ("STELE")wa/i-ni-za (DEUS)pa-ha-la-ti-ia CRUS-nu-ha
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-ma -tu -wa/i -ni (REGIO) REX 11

imatu = wani =0 *hantawatis
Hamathite eth. n.e. det. king
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§ 2:

HAMA2

"And I myself built this fortress."

~, ~ '\ ®
ci -mu AEDIFICARE+MI -ha
amu tama = ha
I I buHt l.sg.prt.

~
~Q

a -wa/i
a = wa

And qpt.

1 t tfi @k, @ ~ ~~<3

za ("CASTRUM") ha+ra/i -ni -sa -za
za hamisan 0 za
this word-end det. fortress a.sg.N npt.

CASTRUM = hamisa-, 'fortress'

1& The inverted word order (verb preceding object) and the use of amu T give
a certain emphasis to the clause.

1& Remember that the sign *450 a can be used without phonetic value to mark
the end of a word, transliterated -'.

1& hamisan, an accusative neuter singular, is followed by the particle za which
is commonly attached to neuter singulars in the nominative and accusative.
Note that the final n of the stern, preconsonantal in the current form, is not
expressed in writing.

INFANS - niza, short for nimuwiza-, 'son'

§ 1:

Texts

"I (am) Uratamis, Urhilina's son, Hamathite king."

~
00lJ ~ C ~ qJOO ~

EGO -mi MAGNUS +ra/i -ta -mI -sa
ami uratami =s
I (am) Uratamis n.sg.C

~ G\) j) 0 @ ~ ~ ~ @

u+ra/i -hi -li -na -sa (INFANS) m -za -sa
urhilina = as niza = s
Urhilina's g.sg. son n.sg.C
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MAGNUS = ura-, 'great'
MAGNUS+ra/i-ta-mi-, 'Uratamis' [PN]

1& Note the abbreviated form nizas, for the word nimuwizas, 'son' which
appeared in the previous text.

1& Compare this clause with the opening one of the previous text. They are
almost identical but the name of the author of this inscription shows the
expected case ending of the nominative singular.



JW The relative kwanza refers to hamisanza of the last clause, and agrees with it
in number and gender. Its case is determined by its function in this sentence,
here the accusative object. Note that the relative, unlike in English, is not
placed sentence initially but, as here, frequently follows the subject.

4 cl cW <3 V' @ o(P i
la -ka -wa/i -nl -sa -ha -wa/i (REGIO)
laka = wani = s = ha = wa
Laka ethn. n.sg.C cpt. qpt. det.

l%J ~ ~ 0 <iiiii

FLUMEN.REGIO -ta -i -sa 11

hapatai =s
river land n.sg.C line-end
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,
(REGIO)
det.
theLand

-sa
=s
n.sg.C

·ma
Nikima
Nikima

-ki

nikima-, 'Nikima' [GN]

HAMA2

§4:

~

ni

"And the Land Nikima (is) inside."

0 l' @ dlo

a -ta -ha -wa/i
anda =ha =wa
in(side) and , qpt.

a-ta =anda, 'in(side)'

Q' The preverb a-ta (anda) offers another example for the consonant n not
heing written hefore a consonant.

Q' While determinatives are 'silent' markers of a word, sometimes it may be
useful to translate them, especially when referring to names which are not
instantly familiar to us, as here 'the land Nikima' .

Q' If you compare this nominal sentence with the one in § l, you will note that
here another form of the verb 'to be' is omitted, namely the 3.sg.prs. It is
generally possible to leave out any form of 'to he', not only the indicative
but also the imperative (cf. above, 4.1).

REL - kwi-Ikwa-, 'who, which'
izi(ya)-, 'to make'

-zi -i -ta
IZI = ta

it made 3.sg.prt.

Texts

"which the Lakaean river-land made."

laka-wani-, 'Lakaean' [GN + eth. suff.]
-ha, 'and' [connective particle]
FLUMEN.REGIO = hapata(i)-, 'river-Iand'

REL -za
kwa = n = za

which a.sg.N npt.
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~ Read the entire text and check whether you have understood it.

59KARKAMIS Alb

5.4 KARKAMIS Alb

The following three texts
come from the city of
Karkamis, the single site
with the largest number of
hieroglyphic inscriptions.
Karkamis was the seat of
the Hittite vice-roy during
the Bronze age and
despite territoriallosses
the city itself seems to
have survived the
transition to the Iron Age
without major upheaval or
destmction.

Controlling an important crossing of the river Euphrates, it continued to be a
powerful city state for several more centuries. In 717 it was annexed by Assyria,
and destroyed by Nebuchadrezzar in 605. British excavations between 1911-14,
resuming in 1920 concentrated on the Lower City; unfortunately, they had to be
abandoned due to military conflicts in 1920, and with the Syro-Turkish border
now mnning through the site further excavations are no longer possible.
Nonetheless, many hieroglyphic inscriptions and neo-Hittite sculptures were
found, dating to the lI-9th centuries Be.

The orthostat KARKAMIS Alb belonged to the Long Wall of Sculpture and
shows on the right a nude, winged goddess, in the centre a seated female figure,
presumably the authoress of the inscription. The woman is depicted holding a
spindie and facing right, she raises her left arm in the pose of the hieroglyph
EGO, "I". The text shows in the background, to either side of her head. Carved
in relief, it uses only monumental sign forms which albeit damaged in parts are
fairly legible. The text is a dedication of BONUS-tis, the wife of the mier Suhis
(11), who buHt the Long Wall of sculpture and presumably erected this
monument for his wife after her death. The text is therefore dateable to the 10th
century Be.

m Edition: Hawkins, 2000, 91-92.

Texts

HAMA2

~

"I (am) Uratamis, Urhilina's son, Hamathite king.
And I myself buHt this fortress.
which the Lakaean river-Iand made.
And the Land Nikima (is) therein."

1. § 1 EGO-mi MAGNUS+ra/i-ta-mi-sa u+ra/i-hi-li-na-sa (INFANS)ni-za­
sa i-ma-tu-wa/i-ni(REGIO) REX 11

2. § 2 a-wa/i a-mu AEDIFICARE+MI-ha za-' ("CASTRUM")ha+ra/i-ni-sa­
za

§ 3 la-ka-wa/i-ni-sa-ha-wa/i(REGIO) FLUMEN.REGIO-ta-i-sa 11 REL-za
3. i-zi-i-ta

§ 4 a-ta-ha-wa/i ni-ki-ma-sa(REGIO)
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BONUS -[m]i -sa 11 FEMINA -ti -i -sa

= mi =s wanati = s
dear part. n.sg.C woman n.sg.C

61KARKAMIS Alb

IW As this sentenee illustrates, the personal marker (J, transliterated I, is used to
identify both men and women.

IW Notice how the ftrst and third word, both ending in -i are written -Ci-i. The
funetion of this plene writing is not dear.

IW The phonetic reading of the name BONUS-tis is not known beeause the
logogram BONUS is used for several words of different sterns.

IW The beginning of a new word ean be indicated with the marker llJ,
transliterated I. While helpful to us, this graphie praetice was unfortunately
neither binding nor necessarily eonsistent within any single text.

IW REGIO-ni(-)DOMINUS, "Country-Lord" is known on seals originally as the
title of a provincial govemor. The city of Karkamis seems to have had two
eompeting dynastie lines, with the respeetive titles of "Great King" or
"Country-Lord".

U$' The sign *79 is used to write both woman (transliterated FEMINA, Luw.
*wanati-) and mother (MATER, Luw. *anati-). Thus the transliteration of
the sign is already an interpretation.

BONUS-mi-, 'dear'
FEMINA =*wanati-, 'woman'
MATER =*anati-, 'mother'

Texts

"1 (am) BONUS-fis, the dear wife of the Country-Lord
Suhis."
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~ am ffi ijf b @ <? D (jJ
~ ro, ,/

EGO -mi -i I BONUS -ti -sa su -hi -si -i
ami =s suhi =(a)si
I(am) BONUS-tis n.sg.C ofSuhis g.sg.

5 Cf} W ~ ill ~
REGIO -ni (-) DOMINUS -ia -i -sa
*utni- =(a)s
the Country-Lord g.sg.

BONUS-fis [PN]
Suhis [PN]
REGIO-ni(-)DOMINUS, 'Couutry-Lord'
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~i

BONUS -sas+rali -ti
wasara =: an

with goodness abl.sg.

BONUS =wasara-, 'goodness'

KARKAMJ~Alb

3:

-zi -i -sa -ta
izist= ai
he honours 3.sg.prs.

"he shallai 0 honour my own with goodne s"

-ni

mu -pa' -wali -ta -*a 11 I
amu = pa = wa = ata

tor me also qpt. it

CUM

prev.

-mu, '(for) me'
-ata,'he, she, it; they'

Q" While the penultimate element of the particle ehain, -ta, could theoretically
represent either the local partide ~ta or the third person pronoun -ata, here it
must clearly stand for-ata 'if, functioning as the objectof the sentence and
referring back to atamanza of the previous eIause.

"" The ablative wasarati 'with goodness' has instrumental force.

11

kwita kwita, 'wheresoever'
ataman, 'l1aIl1e'

izist-, '00 honour'

-zi ~i -sa ·ta -i
izist =: ai

he honours 3.sg.prs.

Texts

~ ID ~ ~ID t1
REL ·i ~ta REL -i -ta

kwita kwita
wheresoever

mn @ ~ .~

mi ·i ·sa ·*a
ami ::; s
my n.sg.C

"Wheresoever my husbandhonours bis ownname,"

Ib
~ ~ ~ ~

cl -tas oma -za
ataman =: 0 =: za
name a.sg.N npt.

~ ~ f @

VIR ·n -i ·sa
ziti =s
man n.sg.C

c(P .c!!l.
~

wali ~ti ~*a

a ::; wa =n
eonj.qpt. forhimself
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-ti, 'for himselflherself'
amaIi-, 'my'
VlR =ziti-, 'man'
REL-i-ta =kwita, 'where'

Q" Note how the ftrst two words are subject to the graphie praetiee of plaeing
word-initial a finally, cf. 2.3. wa/i·ti-*a and mi-i-sa-*a thus stand for
la=wa=ti/ and lami=sl respectively.

w Theenclitic reflexive pronoun -ti, 'for himseIf' can be translated together
witb·the object atamanza as 'his own name' (lit 'tbe namefor himself); cf.
4.2.3.

B" Reduplicated kwita (REL-i~ta), 'where', becomes indefmite, 'wheresoever'.



~ Read the entire text and check whetheryou have understood it.

KARKAMISA4d

W Edition: Hawkins, 2000,100-101.

Tbisone-line incription belonged to the statueof agodseated on bis throne,
identified by the inscription as Atri uba ('soul-of-Suhis'). The throne once
rested on a pair oflions held pyabird-beaded figure between them. The god
himself had an axe in bi left and·a mace in bis righthand and wore a long
robe. The inscription was placed the bottom of it likea decorative border.

The lllonument wasdiscovered during
the Karkamiexcavation of 1911-14,
broken into many fragments. It was
restoted, the text alone reconstrocted
from 17 fragments. Unfortunately,
shortly after the text and monument
were pieced together, they wet'e· again
de8troyed and are now lost.
Despite the damage to the inscription,
the text i8 easily restorable. In the
following, the text is displayed as
preserved but where hieroglyphs are
shown individually, drawings of the
lost signs (with dotted lines) are also
given. Natutally, this can onlybe a
suggestion of how the lost signs may
bave looked.

The text consists of a .short eurse, an· epigraph··· to the· neighbouring portal
orthostat KARKAMIS Al1a, a building inseription of Katuwas, king of
Karkamis in the .10th or early 9th century BC.

5.5 KARKAMIS A4d

"I (am) BONUS-ti, the dear wife of the Country-Lord Suhis.
Wheresoever my husband honours his own name,
he shall also honour my own with gOodness."

Texts

EGO-mi-i IBONUS-ti-sa Isu-hi-si-i REGIO-ni(-)DOMINUS-ia+sa
IBONUS-mi-sa 11 F A-ti-i-sa

§ 2 wali-ti-*a mi-i-sa:.*a VIR-ti-i-sa REL-i-ta REL-i-ta IIla-taj-ma-za i.ozi­
i-sa-ta-i

§ 3 Imu-pa-wali-ta-*a IIIBONUS-sas+rali-ti CUM-ni i-zi-i-sa-ta-i

L §1
2.

3.
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DEUS -nt -za rCUMl -ni ANNUS -sa -li -z[a] -n[a]
rnasani = (a)nza usali(n)za = n
the gods d.pl. with annual a.sg.C

0 aIQll3 m e,rtJ <:f'{)\., 0° m f 0... ,,0. 0 ....:
z,~// \ ....J

L_j t::.~/

(PANIS) tu+ra/i -p[i] -n[aJ BOS (ANIMAL) 2 OVIS (ANIMAL)
turpi = n wawi = n tuwinzi hawi = inzi
bread a.sg.C ox a.sg.C two sheep a.pl.C
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BOS = wawi-, 'ox'
OVIS = hawi-, 'sheep'
NEG2 = na(wa), 'not'
DARE = piya-, 'to give'

KARKAMIS A4d

IlW The eurse is divided into two parts, the first, this c1ause, states the condition
and is ealled protasis. Its verb always stands in the present indieative.

llW The name of the god Atrisuhas ean be analysed as atri 'soul, image' + suhas
'of Suhis'. Only this inseription, and the related KARKAMIS All a, whieh
mentions the building of this monument, attest this deity. Presumably, it
refers to the deifi~d Suhis, aneestor of the author Katuwas.

llW zati eould be one of three forms which look identieal: 1. as above, the dat.sg.
whieh adds -i to the suffixed stern of the dative, zat-; 2. the abl.sg./pl. za=ati;
3. the adverb zati, 'here' . Not only za- but also the demonstrative apa- and
the relative kwi/a- use a denta] sterns extension in the dative; cf. above,
3.2.5.

Atrisuha-, 'Atrisuhas' [PN]
DEUS = masan(i)-, 'god'
ANNUS = usali(n)za-, 'annual'
PANIS = turpi-, 'bread'

-ha

§ 1:

Texts

ffu
(DEUS) Cl -tara/i -su

atrisuha = 0
Atrisuhas d.sg.

"For this god Atrisuhas with the gods, (he) who does
not [give] annual bread, an ox and two sheep"

66

za [-ti] -pa -wa/i
zat = i = pa = wa

for this d.sg. ept. qpt.

d r~'. ':f 2)\J 1/-1 mf: i...... ~

tj HdJ
;::::~

REL -[sa] NEG[2] [DARE] -I

kwi = s na piya = i
(he) who n.sg.C not he gives 3.sg. prs.
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za[-ti]-pa-wali (DEUS)a-tarali-su-OO DEUS-ni-za rCUM1-ni ANNUS-sa­
li-z[a] -n[a] (pANIS)tu+rali-p[i]-n[a] BOS(ANIMAL) 20VIS
(ANIMAL),REL-[sa] NEG[2] I[DARE]-i

[wali]-tu-ta-*a (DEUS) a-tarali-su-OO-sa 1"(CRUX)"wali-Iaii/u IPES­
wali-tu

"For this god Atrisuhas with the gods,
(he) who does not [give] annual bread, an ox and two sheep:
may Atrisuhas come fataJly against him!"

~ Read the entire text and check whether you have understood it.

§ 1

§2-su -00 -sa-tarali

§2:

Texts

(DEUS) a
atrisuOO = s
Atrisuhas n.sg.C

"may Atrisuhas come fatally against him!"

000 8C11
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[wali] -tu -ta -*a
a =wa = tu = ta

conj. qpt. tor him lpt.

'DO
TI 000 t ~ 000 8IJI?
00

"(CRUX)" wali -lali/u PES -wali -tu
wala awi = tu

det. tatally adv. mayhecome 3.sg.imp

-tu, '(for) him' wala [adv., det. CRUX], 'ill, fatally'
-ta [locative particle] PES = awi-, 'to come'

Q' The second part of the curse is called apodosis and names the resulting
consequences of the previously stated condition. Hs verb always stands in
the present imperative.

Q' Do not worry if signs such as here lali/u (*445) differ from the version given
in the sign list, as long as the general shape of the sign is still recognisable.
A certain amount of variation must be expected, just as our handwriting
varies from person to person.
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karkamisa-, 'Karkami~' [GN]
X-pa-VIR-ti- =X-pa-zitis [PN]
VIR = ziti-, 'man'

-za-mu

cu
&

I (1\) \IJ! ! ~?
MAGNUS.REX MAGNUS.TONITRUS MAGNUS.REX HEROS
*ura-hantawatis ura-tarhunzas *ura-hantawatis *hastalis

GreatKing Ura-Tarhunza Great King Hero

"Q V 11 I1

~ ~~: ~

ka+ra/i -ka -mt -sa (REGIO) REX 11
karkamisa = 0 *hantawatis
of KarkamiS n.e. det. the king

i Q <:Ir ~ ~ i ~V
x -pa -VIR -ti -sa MAGNUS.REX HEROS

X-pa-ziti = (a)s *ura-hantawatis *hastalis
of X-pa-zitis g.sg. GreatKing Hero

"Great King, Dra-Tarhunzas, Great King, Hero,
king of the land of Karkamis, son of X-pa-zitis, Great King, Hero".

(INFANS) n{

nimu(wi)za = 0
the son n.e.

KARKAMIS A4b

MAGNUS.REX, 'Great King'
MAGNUS.TONITRUS = Ura-Tarhunzas [PN]
HEROS = *hastali-, 'hero'

Q> VIR, the Iron Age variant (*313) rather than the Empire form (*312) betrays
the inscription's age.

Texts70

5.6 KARKAMIS A4b

m Edition: Hawkins (2000), 80-82.

This stele bears an inscription commemorating a
victory of Ura~Tarhunzas, king of Karkamis, who
presumably reigned in the 11th or 10th century
Be. The stele was set up at a later date by the son
of the mler Suhis, who was a priest of the
goddess Kubabas.
The incised inscription uses only monumental
sign forms and shows a deliberately archaising
style. This is achieved by various means. For
instance, words are more often written
logographically than phonetically - this has a
serious disadvantage for us because it means that
grammatical endings are not recorded. Endings
are even occasionally omitted with phonetic
spellings. The genealogy, especially the titles
MAGNUS.REX 'Great King' and HEROS
'Hero', recalls seallegends and cuneiform texts
from the time of the Hittite Empire. Further, the
determinative of the city of Karkamis changed
from Bronze to Iron Age. Because the city had
lost its previous power over outside territories, it
no longer took the determinative REGIO 'land'
but URBS 'city'.

Nonetheless, one can also detect features typical for Iron Age inscriptions,
which betray the tme age of this text. Here we must name the recording of
particle chains, also the frequent omission of the sentence-initial conjunction a-,
as weIl as the use of sign forms specific to the Iron Age.
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FRONS-ti =: hariti, 'against'

IL (@ 0
11 EXERClTUS X

kuwalanza ?
thearmy

I\. 6" ~
I&.

~
FRONS -ti PONERE
hanti tuwata
against oneput

Hand 000 put tbe anny against."

KARKAMIS A4b

wali -ta -*a
a = wa = ta
and qpt. lpt.

0\0

EXERCITUS =kuwalan-, 'army'

Q" Alternatively, the second sign -ta could also be interpreted as representing
-ata, 'they'. In this case, the verb should be understood as plural, tuwanta,
thus 'they put the anny against'. An object to hanti (FRONS-ti) 'against'
seems to be missing.

W The meaning of the sign behind EXERCITUS is not dear. Could it be a
logogram providing the desired object to hanti, or is it an addition to
EXERCITUS?

(REGIO)

det.

arha, 'forth, away'
SPHINX = awiti-(?), 'sphinx'

Texts

11 CORNU+RAII -ti
sura = ati

frofu the land Sura abl.sg.

-*a

"Against him came(?) forth a quarrel from tbe land Sura(?),"

LIS+X ARHA SPHINX
arha awiti(?)

a quarrel it came forth

01°

27 Suggested by d'Alfonso (pers. comm.).
28 quoted in Hawkins, 2000, 81.

J I

CORNU+RAIl = sura-, [GN]
US, 'quarreI, lawsuit'

wali -tu -ta
a = wa = tu = ta

conj. qpt. for him lpt.
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Q" wali-tu-ta-*a is a modern element in this inscription; introductory particle
chains are not a common feature of the Bronze Age.

Q" Could the .land Sura possibly refer to the Suta people mentioned in texts
from Emar'P7

ß" The sign *24 LIS consists of two faces looking at each other above a seal, cf.
below, § 5. Here, an extra element appears below the seal, possibly the
outline of the sign sa or sas, maybe indicating the nominative ending -so

IW SPHINX, following the preverb arha, seems to represent the verb.
Captivating is Singer's interpretation28 that the present writing is a play on
sound: the word for 'sphinx' was awiti-, identical with the 3.sg.prs. of awi-,
'to come'; used here, ifinterpreted correctly, as a historical present; cf. 4.7.2.



w Asyndetic coupling of a pair, here Tarhunzas and Kubabas, is not uncommon
in Luwian.

BW' Kubabas, chief goddess of Karkarnis, incorporates her hieroglyphic symbol
'bird' as a logogram somewhat unusually after the [lIst syllable of her name.

w Note that this clause does not contain a single full phonetic writing.
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§ 5:

KARKAMIS A4b

~
'k I L

~ ~

U er o 10

~W'
o~\

~i!JJ

[*273-t;7] LIS -na ARHA DELERE -wali -ta
warpi = ati = n arha x-nuwa = ta
[courage] the quarret a.sg.C he resolved 3.sg.prt.

"and by (his) mighty [courage] he resolved the quarrel."

010 JI

~ • Oio ~ W ~

wali (FOR'qS) mu [-wali] -ta 11 -fta?/li? -ti1
(a) = wa muwatali = ati
and qpt. det. by the mighty abl.sg.

ARHA DELERE, 'to destroy completely; resolve'

u:w As happens frequently in later periods, here the initial a of awa seerns to
have been omitted altogether. This is uncharacteristic for this inscription,
compare the particle chains of §§ 2, 3 and 6.

"' The reconstructed ablative *273-ti is used as an instrumental (wherewith? ­
'by his mighty courage').

*273:;: warp;-, 'courage'

Texts

"The mighty Storm-god (and) Kubabas gave
a mighty courage (to) the king Ura-Tarhunzas,"

, 60 \nf ~ tJ @ W

lMAGNUS.TONITRUS REX FORTIS (DEUS)TONITRUS
Ura-Tarhunza *hantawati muwatalis Tarhunzas

to Ura-Tarhunza the king mighty det. Tarhunzas

® ~ ~ JI ~ ~ ~
(DEUS) /cu +AVIS 11 FORTIS *273 DARE

Kubabas muwatalin warpin piyanta
det. Kubabas mighty courage they gave

(DEUS)ku+AVIS = Kubaba {DN]
FORTIS:;: muwatali-, 'mighty'
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IW The sign representing the pronoun za is used as an archaising feature. In the
Bronze Age it read zila but when this text was written, the two differentiated
signs zi (*376) and za (*377) were already in use, compare the za of nimuza.

IW The logogram STELE is known to represent two different words, tanisa- and
wani(t)-, both meaning 'stele'. The above transcription waniza (the word
final stop would be deleted, cf. 2.4) is therefore only a suggestion.

IW The meaning of the logogram *466 is unknown. A common name beginning
in Arnu- would be Arnuwantis but we simply do not know what to read here.
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MAGNUS.REX IMAGNUS.TONITRUS
MAGNUS.REX

HEROS ka+rali-ka-mi-sa(REGIO) REX 11
x-pa-VIR-ti-sa MAGNUS.REX HEROS
(~ANS)n~lnu-za

wali-tu-ta-*a 11 CORNU+RAlI-ti(REGIO)
IUS ARHA SPHINX

wali-ta-*a 1IIEXERCITUS-X IFRONS-ti
IPONERE

lMAGNUS.TONITRUS REX FORTIS
(DEUS)TONITRUS

(DEUS)ku+AVIS IIIFORTIS *273 DARE
wali I(FORTIS)mu-[wali]-tall-pa?/li?-til

1[*273-ti?] JUS-na ARHA DELERE-wali­
ta

lwali-ta- *a zila 11 STELE AVIS-nu(-)*466
IPONERE su-hi-sa II(...?)

IIUDEX-ni 1(~ANS)ni-mu-za I(DEUS)
ku+AVIS SACERDOS-sa

KARKAMIS A4b

2.

§4

4. § 3

3. § 2

1. § 1

8.

7. § 6

5.
6. § 5

~ Read the entire text and check whether you have understood it.

"Great King, Ura-Tarhunzas, Great King, Hero, king of the land of Karkamis,
son of X-pa-zitis, Great King, Hero.
Against him came(?) forth a quarrel from the land Sura(?),
and one put the army against.
The mighty Storm-god (and) Kubabas gave a mighty courage (to) the king Ura­
Tarhunzas,
and by (his) mighty [courage] he resolved the quarrel.
Arnu-x, son of the roler Suhis, priest of Kubabas, erected this stele."

IUDEX =tarwani-, 'mIer'
SACERDOS 'priest'

(DEUS) ku +AVIS SACERDOS-sa
kubaba = 0
of Kubabas n.e. priest

Il.J
"

Texts

§ 6:

c

"Arnu-x, son of the mler Suhis, priest of Kubaba, erected this stele."

I ~

~
IL

1(. ~~ i I I fJ ~ Ü
wali -ta -*a zila 11 STELE AVIS -nu (-)*466
a = wa = ta za waniza Amu-...

conj. qpt. lpt. this stele Arnu-x

J I Pf( LJ Cf\) GJx \L 0\ C;.
PONERE su -hi -sa 11 (...?) IUDEX -ni
tuwata Suhi = s tarwani =0
he erected of Suhis g.sg. ruler n.e.
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(INFANS) ni -mu -za
nimuza = 0
the son n.e.

STELE = tanisa-, wani(t)-, 'stele'
AVIS-nu(-)*466, Arnu-(wantis?) [PN]



I@" The text begins on the left shoulder of the lion with a badly preserved large
figure pointing at itself, the sign EGO. It is peculiar that the ruler figure is
standing on a lion, a pose norrnally associated with the depiction of gods.
Hawkins suggests it may indicate that this is an inscription of a
posthumously deified ruler.29

II:SJ" On the use of personal plus reflexive pronoun, cf. 4.6.
I@" The sign order sometimes takes aesthetic considerations into account, see

how the sign pa is used to fill the space left between the sign HALPA and i.
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§ la:

Iku+ra/i-ku-ma-wa/i-ni-i-sa(URBS)
kurkuma = wani = s

Gurgumean eth. n.sg.C

ITONITRUS.HALPA-pa-ru-ti-i-ia-sa
Halpa = runtiya =s

Halparuntiyas n.sg.C

"I (am) Halparuntiyas, the rulef, Gurgumean king."

1"(IUDEX)"tara/i-wa/i-ni-sa
tarwani =s

the ruler n.sg.C

REX-ti-i-sa
*hantawati =s
king n.sg.C

MARA~ 1

-mi, 'myself'
ITONlTRUS.HALPA-paruntiya-, 'Halparuntiyas' [PN)
kurkuma(URBS), 'Gurgum' (Mara§) [GN]

29 Hawkins, 2000, 262.

EGO-wali-mi-i
amu =wa =mi
I (am) qpt. myself

W Edition: Hawkins, 2000, 261-265.

5.7 MARAS 1

78 Texts

Hieroglyphic stone inscriptions have
been found as reliefs on natural rock
surfaces, as weIl as on stelae,
building blocks and some sculptured
elements, notably portallions. One
such lion was discovered in the late
nineteenth century AD at the citadel
gate of the city of Mara§, once the
capital of the neo-Hittite state
Gurgum. It bears a commemorative
inscription of Halparuntiyas III who
can be dated to the 9th century Be.

In the following, we shall look at the beginning of the text which includes some
common topoi of royal inscriptions. As expected, it begins with the author's
genealogy which is remarkably extensive and introduces many words
expressing family relationship. In the following c1auses, Halparuntiyas claims to
have received preferred treatment by the gods. Similar statements can be found
in many inscriptions. They serve both to support the author' s claim to greatness
and to justify his deeds as willed by the gods. The text continues with this
theme along the lion's body, thereafter possibly on another, now lost element.
The relief writing changes between monumental and cursive sign forms
although a few signs appear only in their cursive variant.

Starting with this text, the passages under discussion while still heading each
page will no longer be presented sign by sign. The more common signs should
now be familiar to you, and all signs can be checked in the sign list. While there
will also be new signs, they will not be commented on if regular and
unproblematic. Note that if two clauses are discussed on one page, the headers
will show both drawings as they appear on the Iion; the paragraph numbers and,
of course, the direction of writing will tell you which is to be read first.



w ~ la+rali+a (*178): The two double strokes represent a cursive form of
hieroglyph *450 a, which can also be seen differentiating the sign pairs i and
ia, zi and za.

IW The suffix -asi- added to a noun forms the possessive adjective. Like all
adjectives, it takes the case ending, number and gender in agreement with
the noun it qualifies. One translates the possessive adjective like the simple
genitive of the noun in question, cf. above, 4.2.2. Its attribute *tapariyalis is
also in agreement with the governing noun, and does not express possession
through either genitive or possessive suffix -asi-, cf. above, 4.1.

Texts 81

HEROS-li-sa
*hastali = s
hero n.sg.C

MARA~ 1

"grandson of the hero Halparuntiyas"

'TONITRUS .HALPA-pa-ru-ti-ia-si-sa
Halparunti = asi = s

of Halparuntiyas p.adj. n.sg.C

(INFANS.NEPOS)hamsi-, 'grandson'

I(INFANS.NEPOS)ha-ma-si-sa- /
hamsi =s

grandson n.sg.C

IW The use of the final hieroglyph, *450 a, in the word hamsis is another good
example of it being used to mark the end of the word, transliterated with an
apostrophe. A phonetic value would be inconceivable, as even the vowel of
the previous sign is superfluous, the word hamsi- ending in the -s of the
nominative singular.

IINFANS-mu-wali-za-sa
nimuwiza = s
son n.sg.C

LEPUS+rayali- - *tapariyali-, 'govemor'

ILEPUS+rali-ia-li-i-sa
*tapariyali =s
govemor n.sg.C

"the son of Laramas the govemor"

§ Ib:

~

80

11arama-, 'Laramas' [PN]

'la+rali+a-ma-si-i-sa
Larama = asi =s

of Laramas p.adj. n.sg.C
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§ 19:

I(INFANS)ha+rali-tu-sa
hartu = s

descendant n.sg.C

"descendant of the govemor Laramas"

I(INFANS)na-wali-na-wali-sa
nawanawa = s

great-great-great-grandson n.sg.C

MARAS 1

LEPUS+rali-ia-li-sa
*tapariyali = s
governor n.sg.C

HEROS-li-sa
*hastali = s
hero n.sg.C

§ If:

"great-great-great-grandson of the hero
Muwizis"

§ 19 Ila+rali+a-ma-si-sa
Larama = asi = s

of Laramas p.adj. n.sg.C

§ 1f Imu-wali-zi-si
Muwizi =(a)si == 0

ofMuwizis p.adj. n.e

lmuwizi-, 'Muwizis' (PN)
(lNFANS)nawanawa-, 'great-great-great-grandson'
(lNFANS)hartu-, 'descendant'

w The fIrst two words of § 1f could also be analysed as Muwizi=is (g.sg.)
*hastali=is (g.sg.); the above option has been suggested because the many
parallel clauses of § 1 all use the possessive adjective.

Q" Compare the shape of the la in Laramas with the simpler version
encountered in § 1b.

§ ld:

"great-grandson of the brave Muwatalis"

Texts

I(INFANS)na-wali-sa
nawa = s

great-great-grandson n.sg.C

"great-great-grandson of the
ruler Halparuntiyas"
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§ ld mu-wali-ta-li-si-sa 1("SCALPRUM+RA!!.lAIlIU')wali+rali-pa-li-sa
Muwatali =(a)si =s warpali =s

of Muwatalis p.adj. n.sg.C brave n.sg.C

I(INFANS.NEPOS)ha-ma-su-ka-la-sa
hamsukala =s

great-grandson n.sg.C

§ le ITONITRUS.HALPA-pa-CERVUSz-ti-ia-si-sa
Halparunti = asi = s

of Halparuntiyas p.adj. n.sg.C

I("IUDEX")taraii-wali-ni-sa
tarwani =s
ruler n.sg.C

muwatali-, 'Muwatalis' [PN]
(SCALPRUM+RAIl.LAIlIU)warpali-, 'brave'
(INFANS.NEPOS)hamsukala-, 'great-grandson'
TONITRUS.HALPA-pa-CERVUS2-tiya-, 'Halparuntiyas' [PN]
(INFANS)nawa-, 'great-great-grandson'

w The logogram SCALPRUM above takes two phonetic indicators, RA!! and
lAI/lU, representing respectively the r and li of warpali.
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I("PANIS")ma-li-rri+i}mi-i-sa
maliri = mi = s

honey-sweet part. n.sg.C

§ li:

MARA~ 1

"th~ loved, exalted, satisfying(?), honey-sweet king,"

w mu-sa1-nu-wa/i-ti-sa: the sign sa' closely resembles the sign hi.
w Note the difference between the active participal in -ant(i)- and the passive

participle in -mi-. .
w malirimi- seems to be connected with malit-, 'honey', and may be denved

from adenominal verb meaning 'to sweeten, make pleasant'. It shows
rhotacism from Id/ > Irl.

(BONUS)uliya-lwaliya-, 'to exalt'
musanu-, 'cause to satisfy, satiate'
("PANIS.SCUTELLA")musanuwanti-, 'satisfying(?)'
("PANIS")malirimi-, 'honey-sweet'

REX-ti-sa
*hantawati =s
king n.sg.C

I("PANIS.SCUTELLA")mu-sa'-nu-wa/i-ti-sa
musanuwa = anti =s

satisfying(?) part. n.sg.C

(LITUUS)a-za-mi-sa I(BONUS)u-li-ia-mi-sa
aza =mi =s uliya = mi =s

loved part. n.sg.C exalted part. n.sg.C

AUDIRE-mi-sa
*tuma(n)ti =mi =s
heard of part. n.sg.C

(LITUUS)uni-, 'to know'
FINES = irha-, 'border'
AUDIRE =*tuma(n)ti-, 'to hear'

Texts

IFINES-ha-ti
irha = ati

by the borders abI.
=abroad

(LITUUS)a-za-mi-sa CAPUT-ta-ti
aza = mi = s = ati

loved part. n.sg.C by the people abI.

"(I am) the king loved by the gods, known by the people, heard of abroad,"
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DEUS-na-ti
masan = ati

by the gods abI.

r(LITUUS)lu-ni-mi-sa
uni =mi =s

known part. n.sg.C

REX-ti-sa
*hantawati =s
king n.sg.C

DEUS = masan(i)-, 'god'
(LlTUUS)aza-, 'to love'
CAPUT, 'man'

w One of the functions of the ablative, as this clause illustrates, is to express
the agent of a passive participle. Note that to date no passive indicative
forms of the past are attested which may suggest that past passive activities
were always expressed with the participle.



Q" tatinzi eould be analysed in two ways: 1. as an adjeetive 'patemal'
(eontraeted from *tatiyanzi), or 2. as a substantive 'the fathers', meaning that
the gods were or aeted as his fathers. An interpretation as 'my patemal gods'
seems more likely, and this frequently recurring phrase fits weH with other
expressions of eontinuity and dynastie claim.

Q" While the verb a-za-ta eannot write its plural marker of the personal ending,
the preeonsonantal n, one eannot interpret it as a singular form beeause the
only possible subject of the elause is plural.

Q" Note the plene writing of fmal-i in DEUS-ni-zi-i and within the word a-mi-i­
zi.
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§ 3:

("SOLIUM")i-sa-nu-wali-ha
isanuwa =ha
I settled l.sg.prt.

"and they seated me on my father' s
throne,"

("VACUUS")tanati-, 'devastated'

MARA~ 1

la-mi Ita-ti-i I(THRONUS)i-sa-tarali-ti-i
ami = tati = i istart(a) = i
my d.sg. fatherly d.sg. on the throne d.sg.

§4:

I("VACUUS")ta-na-ta- '
tanat(i) =a

the devastated (places) a.pl.N

"and I settled the devastated (plaees),"

(SOLIUM)i-sa-nu-wali-ta
isa =nuwa =nta

they seated eaus. 3.pl.prt.

§ 3 Iwali-mu-ta
(a) =wa =mu = ta
and qpt. me lpt.

§ 4 la-wali
a =wa

conj. qpt.

Q" Note the differenee in meaning of isanuwa- 'to make sit' (caus. of asa- 'to
sit') depending on whether the objeet is animate or not: people are ·seated'
while regions are 'settled'.

(SOLIUM)isanuwa-, 'to make sit; settle'
THRONUS =istana- 'throne'

DEUS-ni-zi-i
masan = inzi
gods n.pl.C

Ita-ti-zi
tati =nzi

paternal n.pl.C

Texts

"and my patemal gods loved me,"

la-mi-i-zi
ami = inzi
my n.pl.C

l(LlTUUS)a-za-ta
aza =nta

they loved 3.pl.prt.

Iwali-mu
(a) =wa =mu
and qpt. me

86

tati-, 'father'



89MARAS 1

~ Read the entire text and check whether you have understood it.

1. § la EGO-wali-mi-i IrONlTRUS.HALPA-pa-ru- "I (am) Halparuntiyas,
ti-i-ia-sa 1("IUDEX")tarali-wa/i-ni-sa the ruler, Gurgumean
Iku+rali-ku-ma-wali-ni-i-sa(URBS) REX- king,
ti-i-sa

§ lb Ila+rali+a-ma-si-i-sa ILEPUS+rali-ia-li-i- the son of Laramas
sa IINFANS-mu-wali-za-sa tbe govemor,

2. § lc ITONITRUS.HALPA-pa-ru-ti-ia-si-sa If grandson of the hero
HEROS-li-sa I(INFANS.NEPOS)ha-ma- Halparuntiyas,
si-sa- /

§ Id mu-wali-ta-/i-si-sa 1("SCALPRUM+RAIL great-grandson of the
LAIUU")wa/i+rali-pa-li-sa brave Muwatalis,
I(INFANS.NEPOS)ha-ma-su-ka-la-sa

3. § le ITONITRUS.HALPA-pa-CERVUSz-ti-ia-si- great-great-grandson
sa 1("IUDEX")tarali-wali-ni-sa 11 oftheruler
I(INFANS)na-wa/i-sa Halparuntiyas,

§lf Imu-wa/i-zi-si HEROS-li-sa I(lNFANS)na- great-great-great-
wa/i-na-wa/i-sa grandson of the hero

Muwizis,
§ 19 Ila+ra/i+a-ma-si-sa LEPUS+ra/i-ia-li-sa descendant of the

I(INFANS)ha+rali-tu-sa govemor Laramas.

(DEUS)Iya-, 'Ea' {DNl
LEPUS =*(ta)tapariya-, 'authority'

(BONUS)(-)u-su-tara/i-ha
::;:ha

I benefited(?) l.sg.prt.

§ 5:

Texts

(DEUS)i-ia-sa-ti-ha
iya ::;: asO) ::;: ati ::;: ha

and ofEas p.adj. abI. cpt.

"and I benefited(?) the settlements(?) by the authority of Tarhunzas and Eas."

LEPUS+ra/i-ia-ti
*tapariya ::;: ati

by the authority abI.
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(DEUS)TONITRUS-hu-ta-sa-ti-i
Tarhunta ::;: as(i) ::;: ati

of Tarhunzas p.adj. abI.

I"SOLIUM"(-)x-ma-ma-pa-wa/i
::;: a ::;: pa ::;: wa

settlements(?) a.pI.N cpt. qpt.

"SOLIUM"(-)x-mo-mo-, 'settlements(?)'
(BONUS)(-)u-su-tara/i-, 'to benefit(?)'
(DEUS)TONITRUS, 'Tarhunzas' {DNl

.... As the interpretation of the sign immediately following SOLIUM is not clear
(possibly ri+i?), it is transliterated x.

.... Even though the underlying word is not clear, an interpretation of
I"SOLIUM"(-)x-ma-ma-pa-wali as 'settlements' is attractive becauseof the
context and the fact thatSOLIUM is known as a determinative of the verb
isanuwa-, '10 settle' .
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5.8 BOH<;A

W Edition: Hawkins, 2000, 478-480.

The stele BOH~A comes from the south-eastern Anatolian plateau, an area
known to the Neo-Assyrians as Tabal. Iron Age Tabal consisted of several small
city-states governed by local rulers, one of them the author of this inscription, a
certain Kurtis, son of Ashwis. It is conceivable that he may be identical with
Kurti of (A)tun(n)a mentioned by the Assyrian king Sargon 11 for the years 718
and 713 BC, thus providing an approximate date for the stele. Features such as
rhotacism and the use of predominantly cursive sign forms would support such
a late date. The stone, despite a reasonable state of preservation, has a rough
surface and the engraving of the signs is of poor quality. It is also not certain,
whether the end of line four denotes the end of the text.

The four-line inscription illustrates the ruler' sintimate relationship with two
gods, the Storm-God Tarhunzas and the Stag-God Runtiyas. Like many other
rulers, Kurtis contrasts his situation with that of his predecessors to highlight the
extent of divine preferment he experiences. The text' s main theme, however, is
hunting and one may wonder whether the stele was set up to express territorial
claims to hunting grounds. More explicit territorial markers survive on two
early orthostats from Malatya which depict hunting scenes accompanied by an
epigraph naming the person to whom the shootings belong.

My patemal gods
lovedme,

(I am) the king
loved by the gods,
known bythe
people, heard of
abroad,
the loved, exalted,
satisfying(?), honey­
sweetking.

and they seated me
on my father' s
throne.
And 1 settled the
devastated (places),
and 1benefited(?)
the settlements(?) by
the authority of
Tarhunzas and Eas."

Texts

fwali-mu-ta la-mi fta-ti-i I(THRONUS)i­
sa-tarali-ti-i (SOLIUM)i-sa-nu-wali-ta

la-wali I("VACUUS")ta-na-ta-'
("SOLIUM")i-sa-llnu-wali-ha

I"SOLIUM"(-)x-ma-ma-pa-wali (BONUS)
(-)u-su-tarali-ha (DEUS)TONITRUS­
hu-ta-sa-ti-i (DEUS)i-ia-sa-ti-ha
LEPUS+rali-ia-ti

sa

§ li (LITUUS)a-za-mi-sa I(BONUS)u-li-ia-mi­
sa 1("PANIS.SCUTELLA")mu-sa?-nu­
wali-ti-sa 1("PANIS")ma-li-rri+il-mi-i­
sa REX-ti-sa

§ 2 Iwali-mu la-mi-i-zi Ita-ti-zi DEUS-ni-zi-i
f(LITUUS)a-za-ta

§3

§5

90

4. § Ih DEUS-na-ti (LITUUS)a-za~mi-sa
CAPUT-ta-ti r(LITUUS)lu-ni-mi~sa
IFINES-ha-ti 11 AUDIRE-mi-sa REX-ti-

5. § 4
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SUPER+ra/i
sara
over prev.

Iza-ri+i
zari
here adv.

§ 3:

CAPERE =(la)la-?, 'to take'
pipasa-, v.iter. of piya-, 'to give'

"And he grants me to take the territories over."

~c I c ~ I C {C A\... 1\
o Je -fL- 11 I c.. u..p ~

~f~ ~~

ITERRA-REL+ra/i-zi
taskwira = mZl

the territories a.pl.C

I(DEUS)TONITRUS-hu-ti
tarhunt = i

to Tarhunzas d.sg.

Iwa/i-ta
(a) = wa = ta
and qpt. lpt.

"Here I am good to Tarhunzas"

§2

BOH<;A

§ 3 Iwa/i-mu
(a) =wa = mu
and qpt. to me

I(BONUS)wa/i-su-wa/i-i
wasu = wi

I am good 1.sg.prs.

I"CAPERE"(-)la/i/u-na-' Ipi-pa-sa-i
(la)la(?) = una pipasa = i
to take info he grants 3.sg.prs.

zari, 'here'
TERRA-REL =taskwira-, 'land, territory'

~ The adverb zari is rhotacised from original zati.
~ The verb pipasa shows iteration twice, through reduplication as weIl as

through the iterative suffix -sa. Contrast this fonn with pipasaya in the
elosely parallel elause § 9. Both are 3.sg.prs. but the present form has the
shorter ending -i.

IHEROS-/i-i-sa
*hastali = s
hero n.sg.C

§ 1:

Texts

ORlENS - kistami-, 'east'
PRAE AUDIRE = paran *turna(n)ti-, 'to hear of

("OCCIDENS")i-pa-ma-ri+i-i
ipam(i) = ari

from the west abl.sg.

IPRAE IAUDIRE+MI-ti-mi-rsa4111
paran *tuma(n)ti = mi = s
the heard of one part. n.sg.C

la-rsa-HWI-sil-sa4
ashwi =(a)si =s

of Ashwis p.adj. n.sg.C

s
n.sg.C

[I?]ku+ra/i-ti-i-sa
kurti = s
Kurtis n.sg.C
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IORIENS+MI-ma-ri+i-ha
kistam(i) =ari = ha

from the east abl.sg. and

I("INFANS")ni-mu-wa/i-za-sa
nimuwiza = s
son n.sg.C

[I]REX-ti-sa
*hantawati =
king

EGO-mi
ami
I (am)

kurti-, 'Kurtis' [PN]
ashwi-, 'Ashwis, [PN]
OCCIDENS = ipami-, 'west'

B' The forms ipamari and kistamari are both rhotacised fonns of the ablative in
-ati. The function of the ablative here is very elose to that of the dative,
expressing 'where' rather than 'wherefrom' the action took place. A good
translation would therefore be 'heard of in' rather than 'from', see header.

B' Remember that ri attached to i as in IORIENS+MI-ma-ri+i-ha is not
tranliterated -i+ra/i- but as -ri+i- because the vowel sign merely defines the
vocalisation of the sign ra/i, cf. above, 2.2. This is confinned by plene
writing of the vowel such as i-pa-ma-ri+i-i.
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INEGz IREL-ha-na
na kwihan
not at aD

IAVUS-ha-zi-ha
huha = inzi = ha

grandfathers n.pl.C and

§ 6:

"And (those) who were my fathers and
grandfathers,"

na kwihan, 'not at all'
wariya-, 'to help'

Ita-ti-zi-i
tati = inzi

fathers n.pl.C

(DEUS)TONITRUS-hu-za-sa
Tarhunza = s
Tarhunzas n.sg.C

[Ia-]sa-ta
asa = nta

they were 3.pl.prt.

BOH<;A

"indeed Tarhunzas did not help (them) at
all,"

ß' While § 7 clearly refers to the past, the verb wariyaya is present. Such a
'historical present' is used as a lively representation of the past, cf. 4.7.2.
Note that the closely parallel clause § 11 has a preterite verb.

AVUS - huha-, 'grandfather'
REL-pa = kwipa, 'indeed'

IREL-zi
kwi = inzi
who n.pl.C

§ 6 la-mi-zi-pa-wali
ami = inzi = pa = wa
my n.pl.C and qpt.

§ 7 IREL-pa-waii
kwipa =wa

indeed qpt.

Iwali+rali-ia-ia
wariya = ia

he helped 3.sg.prs.

Ipi-pa-sa-ia
pipasa = ia
he gives 3.sg.prs.

Iza-n+i
zari
here

Iza-ri+i(-)ia(-)pa-'
zan ??
here

"And here he gives to me wild animals
for shooting."

(ANIMAL.BESTIA)hwisara-, hwitara-, 'wild animals'

§ 5 Iwali-mu
(a) = wa = mu
and qpt. to me

§ 4:

Texts

"Here I am good to Runtiyas"

I(DEUS)CERVUSz-ti-pa-wali-ta- '
runti = i = pa = wa = ta

to Runtiyas d.sg. cpt. qpt. lpt.
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§4

wasu-, 'to be good'
sa-, 'press, seal; shoot'

Isa-ma-ia 1("ANIMAL.BESTIA")HWI-sa5+rali
sa =ma = ia hwisara = a

for shooting v.noun d.sg. wild animals a.pl.N

ß' The translation of § 4 omits the connective particle -pa 'but, and' because in
English it would be rather tedious to begin every clause with 'and'.

w Iza-ri+i-ia-pa- ': because of the parallel clause § 2, we can identify zari but
the sequence (-)ia(-)pa-' remains unclear.

w For deverbal nouns in -mali- cf. above, 3.1.1.1.
ß' The Procida acts set out a reading LEO (for BESTlA), and CERVUS3 (for

CERVUSz), s. sign list. The CHLI readings have been kept here to facilitate
cross-reference with the edition.

I(BONUS)wali-su-waii
wasu = wi

I am good l.sg.prs.



IREL-i
kwi
when

[1?]NEG2-' [I?]REL-ha-na
nawa kwihan
. not at all
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"indeed Runtiyas did not help
(them) at alL"

11 AVUS-ha-zi-ha-,7
huha =(i)nzi =ha
and grandfathers

"PES2.PES2"(- )ta-ta
tael) = nta

whenever(?) they went 3.pl.prt.

REL =whenever(?)
PES2 .PES2 = tao, 'to go'

BOHc;A

(DEUS)CERVUSrti-ia-rsa?l
Runtiya = s

Runtiyas n.sg.C

IREL-pa-waii
kwippa =wa
indeed qpt.

"And when my fathers and grandfathers went riding,"

§ 10 la-mi-zi-ha Ita-n-zi
ami =inzi =ha tan = inzi
my n.pl.C and fathers n.pl.e

[I?]wali+rali[-ia?]-ta
wariya = ta

he helped 3.sg.prt.

§11

REL-i = kwi, 'when'
ANIMAL.EQUUS =asusantala-, 'to ride'

w Note the position of REL-i, 'wben', following the subject. The function of
the second relative is not entirely dear; possibly indefInite?

w The infinitive asusantalauna is dependent on tbe predicate 'they went'.
asusantala- ean be analysed as a denominative verb in -al- of a composite
noun asu- 'borse' + intransitive asant(i)- 'sitting' (participle of asa-, 'sit,
dwell') with the sense '(one who is) sitting-on-a-borse, riding =rider'. We
therefore arrive at a meaning 'to ride' for tbe verb asusantala-. JO

30 See Neumann, forthcoming.

"ANIMAL.EQUUS<">-su-sa-ta-la-u-na REL
asusantala =una

to ride inf.

§ 8:

"as he helps me."

Iwali+rali-ia-ia
wariya =ia

he helps 3.sg.prs.

Texts

SUPER+rali CAPERE = sam (la)la-, 'to take over'

IREL+rali
kwari
as

I"TERRA"-REL+rali-zi SUPER+rali
taskwira = inzi sara
territories a.pl.C over prev.

§ 9:

la-mu-wali
amu =wa
me qpt.

lwali-mu
(a) =wa =mu

eonj. qpt. me

"He grants me to take over the territories."

§8

§9

I"CAPERE"(-)lali/u-na Ipi-pa-sa-ia
(la)la(?) = una pipasa = ia
to take inf. he grants 3.sg.prs.

REL+ra/i =kwari, 'as'
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B" Compare §§ 9 and 3. Save for a few orthographie differenees the clauses are
identical.



llW The Procida reading of GAZELLA is CAPRA, cf. sign list, *104.
Q" The fonn of "UNUS?"-ta is unclear, -ta most likely expresses multiplication

'once' , cf. above,3.3. A translation 'at one time' would fit the context even
better if we take tbis dause as illustrating how great the author's deeds were
because of divine favour.

Q" As the text breaks off here, one cannot be sure whether REL-za belongs to
this or the following dause.

(ANIMAL)GAZELLA = irwa-, 'gazelle'
UNUS-ta, 'onee'
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"I (am) Kurtis, the
hero Ashwis' son,
the king heard of in
the west and in the
east.

And here 1am good
to Tarhunzas,
and he grants me to
take over the
territories,
but here I am good
to Runtiyas,
and here he gives
wild animals for
shooting to me.
And (those) who
were my fathers and
grandfathers,

BOHCA

I(DEUS)CERVUSr ti-pa-wa/i-ta-' lza-ri+i
(-)ia(-)pa-' I(BONUS)wa/i-su-wa/i

lwali-mu Iza-ri+i Isa-ma-ia 11
("ANIMAL.BESTIA")HWI-sa5+ra/i Ipi-pa­
sa-ia

la-mi-zi-pa-wa/i Ita-ti-zi-i IAVUS-ha-zi-ha
IREL-zi [1?]sa-ta

•
EGO-mi [I?]ku+ra/i-ti-i-sa la~fsa-HWI-sil-sa4

lHEROS-[i-i-sa I("INFANS")ni-mu-wa/i-za­
sa ("OCCIDENS")i-pa-ma-ri+i-i
IORIENS+MI-ma-ri+i-ha IPRAE
lAUDIRE+MI-ti-mi-fsa41 11 [I]REX-ti-sa

Iwali-ta I(DEUS)TONlTRUS-hu-ti Iza-ri+i
I(BONUS)wa/i-su-wa/i-i

lwali-mu ITERRA-REL+ra/i-zi SUPER+ra/i
I"CAPERE"(-)laIi/u-na-' Ipi-pa-sa-i

§4

§5

§2

§3

~ Read the entire text and check whether you have understood it.

3. § 6

1. § 1

2.
Iza-ti-i
zat = i

in this d.sg.

la-ha
la=ha

Itook 1.sg.prt.

lwa/i+ra/i-ia-ia
wariya = ia

he helps 3.sg.prs.

REL-za = kwa(n)za, 'since'

l''TERRA''-sa-REL+ra/i-i
taskwira = i

territory d.sg.

(ANIMAL)GAZELLA
irwa = inzi

gazelIes a.pl.C

§ 13:

IREL+rali
kwari
as

Texts

"and in this teIritory, in this place I took 100 gazelles at one
time(?) since(?) ..."

, 'c.-..J, '_Co 'J'~J) ),0... '-J-I'L.Cl let A 11 c U" "0" <"""t1 ( ler..
o () > " "-J ...n- 'D '-V) cC),__'-JAh/)CU n, l\ ~0)( (i) (;;d)~_

- ------ --- -------- --- -----

lza-ti-i
zat = i

in this d.sg.

IREL-za
kwa(n)za
since(?)

------------

"as he helps me:"

§ 12 [I?]a-mu-wali
a =mu =wa

conj. me qpt.
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§ 13 I[a?]-wa/i

a = wa
and qpt.

ILOCUS-ta5-ti-i 1 x CENTUM
*pitant = i
place d.sg. 100

once

"UNUS?"4a
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LU Edition: Hawkins, 2000, 101-10S.

101KARKAMIS Al1b+c

5.9 KA~ Allb+c

Two POC[al orthostats, Al1b+e,
preserve a building inscription of
the ruler Katuwas (cf. text 5). The
inscription runs in six lines acro
orthostat A11b, then similatly
across Alle and begins. as we
would expeet, wjth the author's
genealogy. A summaryofhistorical
events preceding the building
activity folIows, informing us of a
revolt in Karkamis which Katuwas Allb + Alle

succefullyput down. .
Not surprisingly,he claims that divine preferment and aid lead to. military

suceess. All of this i8 the reason forKatuwas' thank-offering, narnely the
building of upper floors to the city gates as women's quarters, as weIl as a
procession for his main gods, Karhuhasand Kubabas, and various sacrifices.
Damage to the top of Alle induces ashort gap in the narrative, the text
continues witban elaborate protective eurse tormula and a. nmmary ·of the lead
theme, the building ofwomen's quarters fot hi ·wife. The following excerpt of
the Iong inscription beging with Katuwas' illustration of the gods' love foe him,
followed by cultic stipulations and the main part of the protective eurse.

indeed Tarhunzas
did not help (them)
at all,
as he helps me:
he grants me to take
over the territories.
Andwhenmy
fathersand
grandfathers went
riding,
indeedRuntiyas did
nothelp (them) at
all,
a$he helps me.
Andin this
temtory, in this
place Itook 100
gazelIes at one
time(?) sinee(?)..."

Texts

§ 7 lREL-pa-wa/i. (DEUS TONITRUS-hu-za-sa
!NEOzJREL-ha:"na fwali+rali~-ia

§ 8 fa-mu-wali IREL+rali lwali+rali-ia-ia
§ 9 'wali-mu \''TERRA''-REL+rali-zi SUPER+rali

'«CAPERE"(-)laIilu-nalpi-pa-sa-ia
4. § 10 Ja-mi-zi·lta IttHi-zi 11 AVUS-ha-zi-ha-,1 lREL-i

«AN!MAL.EQUUS<">-su-sa-ta-la-u-na
REL"PESz.PESz"(-)ta...ta

§ l1IREL-pa-waii (DEUS)CERVUS2-ti-ia-rsa11
rt1JNEG2-' {11]REL-1ul-na (11]wali+rali[:-ia?]­
ta

§ 12 [f]fl.mu..wali IREL+ra/i lwa/i+rali-ia-ia
§ 13 f[1J?J-waii !za-ti-i 1''TERRA''..sa-REL+rali-i lzo­

ti-i ILOCUS.tas-ti-i 1 X CENTUM
<ANIMAL)GAZELLA la-ha "UNUS?"-ta
fRa-W ...
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I(SOLIUM)a-sa-ta
asa = nta

they sat 3.pl.prt.

§ 11:

"they ran before me."

(PES 2)HWI-ia-ta
hwiya = nta

they raD 3.pl.prt.

apa-, 'this'
(VACUUS)tanata-, 'to waste'

paran
before

IPRAE-na

("LIGNUM")hu-hu+rali-pa-li
huhurpali = 0

on the HUHURPALI d.sg.

= ata
they

wali-ma-ta- *a
a = wa = mu
and qpt. me

§ 10:

KARKAMIS Allb+c

3~Q~O~ )](:\ @J

~~~~ 11
"for me they sat on the HUHURPALl"

§ 10 wali-ma-ta.- *a
a = wa = mu = ata

and qpt. for me they

§ll

(LIGNUM)huhurpali-, '1'
(SOLfUM)asa-, 'to sit'
(PES 2)hwiya-, 'to run'

1& (LIGNUM)huhurpali- is only attested here. LIGNUM appears elsewhere as
a determinative of wooden objects and of terms denoting authority. Because
of the verb asa-, one could expect huhurpali- to be a concrete object rather
than an abstract term. Melchert interprets it as apart of the war chariot,
possibly a round shield mounted on it named because of its similar shape
after the Hittite musical instrument GI~hu(wa)hu(r)pal(li)-, 'clapper'.31 This
would provide a good sense for the above sentence, as it evokes a vivid
picture of the gods sitting on Katuwas' war chariot, i.e. actively supporting
his cause. The following clause which teHs us that the gods ran before the
king - a very common topos of divine preferment - would support this
interpretation; one may certainly expect a successul outcome of the
enterprise.

31 1988,229. But see also Rieken, 1999,452-4.

(DEUS)kar-hu-ha-sa
karhuha = s

Karhuhas n.sg.C

Texts

DOMINUS-na-ni-sa 11

= s
n.sg.Clord

fUSTITIA = tarwan(i)-, 'justice'

mi-ia-ti- *a "IUSTITIA"-wali-na-ti
ami = ati tarwan(i) = ati

because of my abl.sg. justice abl.sg.

(DEUS)TONITRUS-sa
tarhunza = s

TarhuDzas n.sg.C

mi-i-sa-*a
ami = s
my n.sg.C
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"But because of my justice my lord, celestial Tarhunzas, Karhuhas and Kubabas loved
me."

mu-pa-wali-*a
amu = pa = wa
me but qpt.

CAELUM
tibas = asi = s

of the sky p.adj. n.sg.C

(DEUS)ku+AVIS-pa-pa-sa-ha
kubaba = s = ha

Kubabas n.sg.C aDd

(LITUUS)a-za-ta
aza = nta

they loved 3.pl.prt.

CAELUM = tipas-, 'sky'
(DEUS)karhuha-, 'Karhuhas' [DN]

1& Tarhunzas, Karhuhas and Kubabas head the local pantheon at Karkami~;,

1& Many rulers cite amiyati tarwanati 'because of my justice' as the reason why
the gods treated them particularly weIl. For the ablative expressing cause, cf.
above,4.2.5.
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(FULGUR)pi-ha-mi-sa
pihami = s

glorified n.sg.C

Hand then I came up glorified by the
lands."

(DOMUS.SUPER)ha+ra/i-sa-td-ni-zi
haristani = mZl

upper floors? a.p1.C

(DOMUS.SUPER)haristani-, 'upper floors"
ANNUS = usi-, 'year'

KARKAMIS Allb+c

pi-i-na- ' IREGIO-ni-ia-ti
pin *utni = ati
then by the lands ab1.pl.

§ 15:

Iza-zi-ha-wa/i-mi-i
za = (i)nzi = ha = wa = mi

these a.pl.C and qpt. myself

'These upper floors? I built myself in that
year."

§ 14 a-wa/i
a = wa

and qpt.

SUPER+ra/i-' IPES-wa/i-i-ha
sam awi = ha
up I came l.sg.prt.

§ 15

W>F pihami- is adenominative adjective of the noun *piha-, 'lightning, glory,
might', literally 'imbued with splendour'. It is a common epithet of the
Storm-God.

IIW The double determinative DOMUS.SUPER points towards an interpretation
of the word haristani- as 'upper floors'. We 1earn from other Katuwas
inscriptions that these upper floors were build as women' s quarters for his
wife Anas (KARKAMIS Alla, § 19) and were located at the gate
(KARKAMIS Allb+c, §34).

pa-ti-i-*a ("ANNUS")u-si IAEDIFICARE-MI-ha
apat = i usi = i tama = ha

in that d.sg. year d.sg. I buHt l.sg.prt.

pin, 'here'
pihami-, 'glorified'

a-td
anta
inside

(HCAPERE2")upa-, 'to bring'

Hand the trophies? I brought inside."

Texts

IREGIO-ni-ia ("VACUUS")ta-na-td-ha
*utni = ia tanata = ha
lands a.pl.N I wasted l.sg.prt.

(SCALPRUM.CAPERE2)u-pa-nf-zi
upan = inzi

the trophies? a.pl.C

HAnd I wasted these lands"

§ 12:

W>F The determinative SCALPRUM is used for stone objects, CAPERE for the
verb upa-, 'to bring' from which the above noun upani- seems to derive, An
interpretation of these brought-in objects as trophies would fit the context.

(SCALPRUM.CAPERE2)upani-, 'trophies ' ,
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1("CAPERE2")llu-pa-ha
upa = ha

I brought l.sg.prt.

§ 13 wa/i-ta-*a
a = wa = ta

and qpt. lpt.

§ 12 a-wa/i pa-ia-*a
a =wa apa = ia
and qpt. these a.p1.N



CRUS.CRUS(-)ni-ia-sa-ha-na ILITUUS+na-ha
niyasha = n *mana(?) = ha

the procession a.sg.C I saw I.sg.prt.
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Iza-'
za = 0
this n.sg.N

§ 18a:

I(HPODIUM")hu-ma-ti
humat =i

podium d.sg.

asharmi-, 'sacrifice l
,

-manza, 'for them'

ICUM-ni ANNUS-sa-li-za-sa I(HPANlS")tzi+ rali-pi-sa
usalinza = s turpi = s

with annual n.sg.C bread n.sg.C

"and I myself seated them on this
podium," ,

KARKAMIS Allb+c

§ 17 wali-ma-td- *a Izall-ti-i
a = wa =mu =ata zat = i
and qpt. I them on tbis d.sg.

§ ISa (H*350")d-sa-ha+rali-mi-sa-pa-wali-ma-za
asharmi = s = pa = wa = manza

the sacrifice? n.sg.C and qpt. for them

I(SOLIUM)i-sa-nu-wali-ha
isa = nuwa = ha

I made sit caus. I.sg.prt.

DEUS-n{-za
masani =(a)nza
gods d.pL

Ir § ISa: remember that the particle chain is added to any initial accented word.
Q'" A -mi- derivation from ashar, 'blood', asharmi- (lit. 'full of blood'?) can be

understood in this context to mean 'sacrifice'.

(PODIUM)humati-, 'podium'
ashar-, 'blood'

DOMINUS-na-i-ni-i-na
= n

lord a.sg.C

LITUUS *mana-(?), 'to see'

(DEUS)ku+AVIS-pa-si-ha
kubaba = asi = n = ha

of Kubabas p.adj. a.sg.C and

Texts

mi-i-na-*a
ami = n
my a.sg.C
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wali-mi-ta- *a
a = wa = mi = ta
and qpt. myself lpt.

(DEUS)kar-hu-ha-si-na
Karhuha = asi = n

of Karhuhas p.adj. a.sg.C

CRUS.CRUS(-)niyasha-, 'procession'

Q' The suffix -sha- fonns adeverbal noun niyasha- 'procession' from the verb
(ni)ni(ya)-, 'to lead, follow'. Cf. above, 3.1.1.1. .

ar The logogram LITUUS is the determinative of verbs of seemg, further aza-,
'to love' and uni-, 'to know'. Hieroglyphic Luwian does not preserve a
phonetic writing for LITUUS-na but Cuneifonn Luwian has mana-, 'to see' .
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("*478")ku-m-pi-li-sa-ha
kutupili == s = ha

KUTUPILI n.sg.C and

"one sheep for the male gods,"

zitiyant(i)-, 'male'

IVIR-ti-ia-ta-za DEUS-n{-za 11

zitiyant(i) = anza masani = (a)nza
male d.pl. for the gods d.pl.

OVIS-wa/i-sa
hawi = s
sheep n.sg.C

1 OVIS(ANIMAL)wa/i-sa
hawi = s

one sheep n.sg.C

KARKAMIS Allb+c

"for the god Sarkus a sheep and a
KUTUPILIS,"

§ 18d (DEUS)sa5+ra/i-ku
sarku = 0

for Sarkus d.sg.

§ 18e

(*478)kutupili-, 'lamb(?)'
sarku-, 'mighty one'

~ sarku- is attested in Hittite with the meaning 'exalted, rnighty'. An epithet of
the god Eas, it appears here instead of the god' s name.

~ As all offerings of this sentence have mentioned the bigger item fIrst, one
may conclude that a kutupili- must be worth less than a sheep. Could it be a
young lamb or another small animal?

~ The d.pl. masaninza shows contraction I-iya-I > liI.

§ 18c;

BOS(ANlMAL)-sa
wawi = s
ox n.sg.C

BOS(ANIMAL)-sa 1
wawi = s
ox n.sg.C one

one

1

"for Kubabas, an ox and a sheep,"

1

one

Texts108

§ 18b (DEUS)CERVUS2+ra/i-hu-ha-ia
karhuha = ia

for Karhuhas d.sg.

§ 18c (DEUS)ku+AVIS-pa-pa
kubaba = a

for Kubabas d.sg.

OVIS-sa-ha
hawi = s
sheep n.sg.C

~ ANIMAL functions as a postdeterminative to BOS and OVIS. But as you
can see in § 18b, it is not always used consistently.

OVIS(ANIMAL)-wa/i-sa-ha
hawi = s = ha
sheep n.sg.C and

aVIS = hawi-, 'sheep'



BE Unfortunately, the top line of the orthostat Alle is damaged. § 18f ean be
easily restored as one would expeet it to be closely parallel to the preeeding
clause. While we eannot be sure of the eontent of the lost seetion, it must
have eontained either further saerifieal regulations or the beginning of the
proteetive eurse. § 19 belongs to the 'if stipulations of the eurse, the
protasis.

1U

REL-a-ti
kwati
if

(DOMUS.SUPER)ha+rali-sa-ta-na-za
haristan(i) = anza

upper noors? d.pI.

kwati, 'ir

CRUS.CRUS[(-)ni?]-ia-za-i
niya = za = i

it shall pass down iter. 3.sg.prs.

KARKAMIS All b+c

"or comes towards these upper floors? with badness,"

Iza-ti-ia-za
zati = anza

to these d.pI.

IVERSUS-ia-ni [PES]-wali-ti
tawiyani awi = ti
towards he comes 3.sg.prs.

INEGrpa-wali-sa
napa = wa ,= as
or qpt. he

"or if it shall pass down to
(someone),"

§ 20

MALUS-tarti-i-'
haniyata = ati

with badness abI.sg.

§ 21 [1]NEG2-[pa]-wali-ta
napa = wa = ta
or qpt. lpt.

NEG2-pa - napa, 'or'
CRUS.CRUS(-)niyaza-, 'pass'(?)

PRAE-na
paran
prev.

BE For the disjunctive NEG2-pa, cf. above, 4.11.4.
BE The eontext suggests a meaning of 'pass down to someone' for

CRUS.CRUS(-)niyazai PRAE-na (lit. 'lead (to) before (someone)'). The
unmentioned 'someone' may be found in REL-i-sa of the following clause,

BE Note the unusual position of the preverb at the end of the clause.

§ 19:- -- - .. - - - --- - - - - - - .,

"[... Wh]o(?) approaches these
[gods] with badness,"

[DEUS-n]i?-za
masani =(a)nza
gods d.pI.

IPES-wali-ti
awi = ti

he comes 3.sg.prs.

VERSUS = tawiyan(i), 'towards'

Texts

[FEMINA-ti]-ia-[ta]-za [DEUS-ni-za]
wanatiyant(i) = anza masani =(a)nza
female d.pI. for the gods d.pI.

VERSUS-ia-ni
tawiyani
towards

§ 18f:

"[one she]ep for the fe[maJe
gods]"

,
I,,
I

~-------
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§ 18f [1 OVIS(ANIMAL-wali]-sa
hawi = s

one sheep n.sg.C

MALUS-ta4-ti-i-' "
haniyata = ati

with badness abl.sg.

§ 19 [ REL]-sa z[a-ti]-ia-za
[ kwi] = s zati = anza
[Who] n.sg.C to these d.pI.

wanatiyant(i)-, 'female'
MALUS =haniyata-, 'badness'
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IARHA I"MALLEUS"-lali/u-i
arha = 1

he erases 3.sg.prs.

1("SCALPRUM")ku-ta-sas+rali-za
kutasari = anza
orthostats d.pl.

la-tayma-za
ataman =0 = za
name a.sg.N npt.

KARKAMIS Allb+c

"or erases my name on these orthostats,"

INEGz-pa-wali-ta ' Iza-a-ti-ia-za
napa = wa = ta zati = anza
or qpt. lpt. ,on these d.pl.

Q" Many inscriptions contain a curse in case anyone should erase the author' s
name. A realistic fear, as such damnatio memoriae was widely practised in
the ancient world. The Egyptians, for instance, believed that erasing a
person' s name denied bis existence on earth and therefore denied bim access
to the next world.

arha MALLEUS, 'to destroy completely; erase'

la-ma-za
am(i) =an = za
my a.sg.N npt.

[I]REL-i-sa
kwi = s
who n.sg.c.

§ 22:

"who takes(?) themlit ...,"

[(SCALPRUM)]ku-ta-sas+rali-zi-i
kutasari = inzi

orthostats a.pl.C

Texts

[(S~)sa-n]i11-i-t[i]
sani = ti

he overthrows 3.sg.prs.

(SA4)sani-, 'to overthrow'

[SCRIBA+RAII](-)ta-ri1
ta=i(?)

he takes 3.sg.prs.

§ 23:

[wali]-ta- *a
a = wa = ata
and qpt. themlit

Hand [overthr]ows these orthostats in their
places,"
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§ 22

§ 23 Iza-a-zi-pa-wali-ta
za =(i)nzi = pa = wa = ta

these a.pl.C but qpt. lpt.

(SCALPRUM)kutasari-, 'orthostats'

Q" § 23 is restored on the basis of a parallel clause in another Katuwas
inscription (KARKAMIS Alla, § 22). SCRIBA+RAlI seems to stand for a
word connected with 'writing' - maybe *gulzattar 'writing (surface)(?)' ­
suggesting a sense 'if anyone takes my orthostat and writes his own
inscription on it' for this clause.32

W 'in their places': the possessive is not written but may be understood here.
a" For the animative suffix used in LOCUS-ta4-za, cf. above, 3.1.1.1.

LOCUS-ta4-za
*pida =ant = anza

in their places suff. d.pl.

32 Cf. Starke, 1990,463-4.
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§ 26:

J("CULTER")pa+rali-m-ni-i-m
partuni = ntu

let them sever? 3.pl.imp.

wanatiyantiya-, 'femininity'

IVIR-ti-ia-ti-ia-za-ha
zitiyantiya = n = za = ha

masculinity a.sg.N npt. cpt.

KARKAMIS All b+c

§ 27:

wali-m- *a '
a = wa = tu
and qpt. for him

FEMINA-ti-ia-ti-ia-za-ha-wali-m-u
wanatiyatiya =n =za =ha =wa = tu
femininity a.sg.N npt. and qpt. for her

."(or) let them sever? her femininity,"

§ 26

§ 27

I("CULTER")pa+rali-m-nf-m-1i
partuni = ntu

let them sever? 3.pl.imp.

zitiyantiya-, 'masculinity'
(CULTER)partuni-, 'sever?'

R" The verb partuni- is unknown, but its determinative CULTER occurs in
other inscriptions with the verb 'to cut', thus suggesting a similar action here
- certainly a severe punishment!

ß' Because of its common gender, the enclitic pronoun -tu can mean both 'for
him' and 'for her' .

R" For the possessive contruction ('his masculinity', 'her femininity') with the
dative personal pronoun s. above, 4.2.3.

(DEUS)TONITRUS-sa
Tarhunza = s
Tarhunzas n.sg.C

(DEUS)ku+AVIS-pa-pa-sa-ha
Kubaba = s = ha

Kubabas n.sg.C and

CAELUM
tipas = asi = s

of the sky p.adj. n.sg.C

25:

Texts

wa = ta
qpt. lpt.
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"against him let the celestial Tarhunzas, Karhuhas and Kubabas, the Storm-god of the
Arputaean mountain and the Sakuraean gods of the river-Iand litigate!"

(DEUS)TONITRUS-sa (DEUS)kar-hu-ha-sa
Tarhunza = s Karhuha = s
Tarhunzas n.sg.C Karhuhas n.sg.C

pa-ti-pa-wali-tti.-*a
apat = i = pa =

against him d.sg. but

("FLUMEN+MINUS")sa-ku+rali-wali-ni-i-zi-ha
sakura = wani = inzi = ha

the Sakurawaean eth. n.pl.C and

(MONS)a+ rali-pu-ta-wali-ni-sa-ha
arputa = wani = s = ha

the Arputaean mountain eth. n.sg.C and

(FLUMEN.REGIO)hall-pa-ta-si DEUS-nf-zi ILIS-la/ilu-sa-tu
hapat = asi masan =inzi = antu

rlver-Iand g.sg. gods n.pl.C let them litigate! 3~pl.imp.

(MONS)arputa-, 'Arputa' [ON] LIS-la/i/u-, 'ta litigate'
("FLUMEN+MINUS")sakura-, 'SaJcura' [GN]
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~ Read the entire text and check whether you have understood it.

§9 mu-pa-wali-*a mi-i-sa-*a DOMINUS-na- But because ofmy
nf-sa 11 CAELUM (DEUS)TONITRUS-sa justice my lord, celestial
(DEUS)kar-hu-ha-sd (DEUS)ku+AVlS- Tarhunzas, Karhuhas and
pa-pa-sa-ha mi-ia-ti-*a "IUSTITIA"- Kubabas loved me.
wali-na-ti (LITUUS)d-za-td

§10 wali-ma-ta-*a ("LIGNUM")hu-hU+ rali-pa- For me they sat on the
Li I(SOLIUM)a-sa-ta HUHURPALI

§11 wali-ma-ta-*a IPRAE-na (PESz)HWI-ia-ta they ran before me.
§ 12 a-wali pa-ia-*a IREGIO-ni-ia And I wasted the lands,

("VACUUS")ta-na-ta-ha
§13 wali-ta- *a (SCALPRUM.CAPEREz)u-pa- and I brought the

nf~zi a-ta 1("CAPEREz")lIu-pa-ha trophies? inside.
§ 14 a-wali pi-i-na-' lREGIO-ni-ia-ti and then I came up

(FULGUR)pi-ha-mi-sa SUPER+rali-' glorified by the lands.
IPES-wali-i-ha

§ 15 Iza-zi-ha-wali-mi-i (DOMUS.SUPER) These upper floors? I
ha+rali-sa-ta-ni-zi pa-ti-i-*a ("ANNUS") built myself in that year,
u-si IAEDIFICARE-MI-ha

§ 16 wali-mi-ta-*a mi-i-na-*a DOMINUS-na-i- And I myself say the
ni-i-na (DEUS)kar-hu-ha-si-na (DEUS) procession of my lord
ku+AVlS-pa-si-ha CRUS.CRUS(-)nf-ia- Karhuhas and Kubabas,
sa-ha-na ILITUUS+na-ha

§ 17 wali-ma-ta- *a Izall-ti-i I("PODIUM") and I myself seated them
hu-ma-ti I(SOLIUM)i-sa-nu-wali-ha on this podium,

§ 18a ("*350")a-sa-ha+rali-mi-sa-pa-wali-ma-za and the sacrifice for them
Iza-' DEUS-nf-za ICUM-ni ANNUS-sa-Li- (shall be) this: with the
za-sa I("PANIS")m+rali-pi-sa gods annual bread,

§ 18b (DEUS)CERVUSz+rali-hu-ha-ia 1 BOS for Karhuhas, an ox and
(ANIMAL)-sa OVlS-sa-ha sheep,

1(*462)mu-wali-i-ta-na
muwita = n
seed a.sg.C

(FEMINA.*462)1I4?-ta Ini-i
muwita(?) ni
seed a.sg.C (n.e.) not

ni, 'not'

"they shall not take to him male seed,"

Texts

IVIR-ti-ia-ti-i-na
zitiyati = n
male a.sg.C

Ita-ti-i
ta = nti

let them take 3.pl.prs.

wali-tu-*a
a = wa = tu
and qpt. to him

"(or) take to her female seed!"
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§ 28

§ 29 FEMINA-ti-i[a]-ti-pa-wali-tu
wanatiyati =n = pa = wa =tu
female a.sg.C but qpt. to her

lta-ti-i
ta = nti

let them give 3.pl.prs.

~ A negative command such as 'let them not take' is expressed the present
indicative (iussive), not with the imperative; cf. above, 4.7.3.

(*462)muwita-, 'seed'
(FEMINA.*462)114?-ta =muwita-(?)



119

or erases my name on
these orthostats,

against biIn let the
celestial Tarhunzas,
Karhuhas and
Kubabas, the Storm~

God of the Arputaean
mountain and the
Sakuraean gods ofthe
river-Iand litigate!
Let them sever1 bis
IIlaSculinity,

Jefthem sever? her
feminitiity~

and tbey shallnot
take to bim male
seed,
(or) take toher
female seed!

KARKAMIS Allb+c

§ 24 .fNEGz-pa~l\Wi-ta Ita-a-ti-ia-za
1("SCALPRUM")ku-ta~sa5+ra/i-za la-ma-za
la-to5-ma-za·fARHA 1'''MALLEUS''...la/i/u'-i

§ 25 pa-ti;'pa-wali:ta;.*a CAELUM (DEUS)
TONITRUS:sa (DEUS)kar-hu-ha-sa (DEUS)
ku+AVIS;'pa;.pa-sa-ha(MONS)a+rali-pu-ta­
wali'-ni-sa-ha (DEUS)TONlTRUS-sa
("FLUMEN+MINUS")sa-ku+rali-wali-ni-i­
zi'-ha (FLOME .REGIO)haU-pa-ra-si DEUS­
ni-zi ILlS-la/ilu-sa"tU

§ 26 wali-tU-*a IVIR-ti-ia-ti;.ia-za-ha 1("CULTER")
pa+ra/i-tft-nt'-tft..u

§ 27 FEMTNA-ti-ia-ti-ia-za-ha-wali-tft-li
1("CULTER")pa+1'ali-tU-71i-i~tU

§ 28 wali~tft~*a IVIR-ti-ia;.ti4·na 1(*462)mu-wali-i~ta­

na NEG3-sa Ita-ti-i

§ 29 FEMINA-ti-i[a]-ti-pa-wali-tu (FEMINA.*462)
U41-ta Ini-i Ita·ti-i

for Kubabas, an ox and a
sheep,

forSarkus, a sheep and a
KUTUPILI,
onesheep for the male
göds,
[oneshe]ep for the
fe[male gods, ...]
[ ... wh]o(?) comes
towards these [gods] with
badness,
or comes towards these
upper floors1 with
badness,

or if it shall pass down to
(someone),
whotakesthem/it ...

and[overthr]ows these
ortbostats intheir places

Texts

(DEUS)ku+AVIS-pa-pa 1 BOS
. (ANIMAL}-sa 1 OVIS(ANIMAL)-wali­
sa-ha

(DEUS)sa5+rali-ku OVIS-wali-sa ("*478")
ku-tU-pi-li-sa~ha

1 OVIS(ANIMAL)wali-sa lVIR-ti-ia-ta-za
DEUS-nt-zall

[l OVIS(ANIMAL)wali]-sa [FEMINA-ti]­
ia-{m]-za[DEUS-ni-za ...]

[.•• REL]-sa z[a-ti]-ia-za {DEUS-n](-za
MALUS-ta4-ti-i-' nVERSUS-ia-ni IPES­
wali-ti

lNEGz-pa-wa/i-sa Iza-ti-ia-za
(DOMUS.SUPER)ha+rali-sa-ta-na-za
MALUS-la4-ti+' lVERSUS-ia-ni [PES]­
wali-ti

[I]NEGz,,[pa]-wali-ta CRUS.CRUS[Hni1]­
ia-zo-i REL-a-tiPRAE~na

[wall]-ta- *a [SCRIBA+RA/lJ(-)ta-[i]
[lJREL-i-sa

fza-a-zi-pa-wali-ta {(SCALPRUM)] ku-ta­
sO$+rali-zi-i LOCUS-tarza [(SA.t)sa­
n]l1l-i-t[i]

,.3IBR
......._ .._.....~~
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§ 18e

§ 18d

§ 18c

§ 18f

§ 19

§20

§ 21

§22

§23
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IHWI-ia-ta
hwiya = ta
he ran 3.sg.prt.

1("IUDEX")taraliwali-nf-sa
tarwani = s
the ruler n.sg.C

TONITRUS.HALPA-pa-wali' -nf-sa
halpa = wani = s

Halabean eth. n.sg.C

lNFANS-ni-, 'child'
Anasi-, 'Anasis' [PN]

pi-ia-ha
piya = ha
I gave l.sg.prt.

§§ 1-3:

BABYLON 1

Ila_PRAE_vrn?/la?-sa
Lapariziti(?) = s
Laparizitis(?) n.sg.C

wali-mu-ta- *a
a =wa =mu = ta
and qpt. for me lpt.

Ia-na-si-na 11

§2

"1 (am) Laparizitis(?), the prince-ruler
For me the Halabean stonn-god ran with favour

(and) tö him 1 gave my dear daughter Anasis as a child"

§ 1 EGO-wali-mi-i
amu =wa =mi
I (am) qpt. refl.

= s
the prince n.sg.C

ICAPUT-ti-i-sa

§ 3 wali-tu-*a mi-i-na-*a IFEMINA-ti-i-na IBONUS-mi-i-na
a =wa = tu ami =n wanati =n =n
and qpt. to him my a.sg.C female a.sg.C dear a.sg.C

11 (DEUS)TONITRUS-sa IBONUS-ti-i
tarhunza = s wasara = ati

Tarhunzas n.sg.C with favour abI.

=n anasi =n
(as a) child a.sg.C Anasis a.sg.C

IINFANS-nf-i-na

~ Both la signs in Ila-PRAE-VIR?/la?-sa have added, unexplained strokes.
Q' IFEMINA: the personal marker may indicate a personal name 'Lady'.
a- Anasis could also be a possessive adjective 'of Ana/is'.

!la-PRAE-VIRt/la', 'Laparizitis(?)- [PN]
(IUDEX)tarwani- CAPUT-ti-, 'prince-ruler'

Texts

W Edition: Hawkins, 2000, 391-394.
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5.10 BABYLON 1

This stele from Babyion shows a Storm-God figure
on its flat front and a seven-line inscription on its
curved back which is weIl preserved but for a little
damage. It was erected by an otherwise unattested
prince-ruler who states that he dedicates his
daughter and (a regular donation from?) all his
possessions to the Storm-God of Aleppo as a
thank-offering. The exact nature of the divine
favour that he is repaying is not specified.

One may expect that the stele had originally been
set up in the deity's temple at Aleppo and only
later came to Babyion, presumably as booty.
Dedication and monument, as customary, are
protected by a protective curse. In contrast to many
other such curses, it looks as if the author of this
stele invokes the god not to punish potential
offenders after the deed but to prevent it happening
in the first place.

The style of the sculpture resembles the Suhis-Katuwas style of Karkamis, c.
900 BC, thus providing an approximate date for the inscription. Note the use of
both monumental and cursive sign forms, and especially the unusual shape of
the hieroglyph *214 nfwhich lacks its top horiwntal stroke.
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I"FINES"-sa
irha = s

the border n.sg.C

IPRAE-i pi-ia-ha
pari piya = ha

I handed over l.sg.prt.

REL-i-ta PES-i
kwita awi = i
wberever (from) it comes 3.sg.prs.

I"AEDIFICIUM"-si-i
=asi

of a building g.sg.

TONITRUS.HALPA-pa-wali-nf
halpa =wani =i

Halabean eth. d.sg.

Ipa+rali-na- '
paran
before postpos.

§§ 7-9

or the border of a building
(that) which comes from somewhere

befote him, the Halabean Storm-God, I handed it over"

BABYLON 1

§ 7 lma-pall-wali-sa
man = pa =wa =as
or cpt. qpt. it

§ 8 REL-a-za
kwa = n = za

(that) whicb a.sg.N npt.

§ 9 wali-tu-ta-*a
a = wa =tu =ata
and qpt. him it

AEDIFICIUM, 'building'

(DEUS)TONITRUS-ti-i
tarhunt = i

for the Storm-God d.sg.

w § 9: tu 'hirn' and the following datives are governed by the postposition
paran.

W -ata, the object to pari piyaha takes up kwanza of § 4, summing up
everything mentioned in the previous clauses.

Ita-nf-ma-za
tanima = n = za
all a.sg.N npt.

j"FINES"-sa
irha = s

tbe border n.sg.C

I"FINES"-sa
irha = s

tbe border n.sg.C

TERRA - *taskwira-, 'land'
VITIS =tuwarsa-, 'vineyard'

REL-a-za
kwa = n = za
that a.sg.N npt.

j"vms"-si-i
tuwarsa = asi

of a vineyard g.sg.

I''TERRA''-si
taskwira = asi
of tbe land g.sg.

Texts

"All that (is) mine
whether it (be) the border of a (piece of) land

or the border of a vineyard

lma-pa-wali-sa
man =pa =wa =as
or cpt. qpt. it

lma-wali-sa
man =wa =as

wbetber qpt. it
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§ 4 la-ma-za-pa-wali-'
ama =n =za = pa =wa
my a.sg.N npt. cpt. qpt.

tanimi-, 'all'
man ... man, 'whether ... or'

JW The form kwanza (REL-a-za) could be either nominative or accusative; here
it rnust be the latter because it is the object to pari piyaha in § 9.

JW Note that -as is common gender, agreeing with irhas; but we translate 'it'
because in English we do not refer to the border as 'he/she'.

§6

§5
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IMALLEUS-i
=i

he erases 3.sg.prs.

I(S~)sa-ni-ti-i

sani = ti
he overthrows 3.sg.prs.

IARHA
arha

BABYLON 1

INEG2-pa-wa/i-ta
napa =wa =ata

or qpt. it

or this stele overthrows from its place
or he erases it"

§§ 13-14

§ 13 za-pall-wa/i-ta 1("'STELE")wa/i-nf-za
za =0 = pa = wa = ta wani(t) =0 =za
tbis a.sg.N cpt. qpt. lpt. stele a.sg.N npt.

§ 14

I"LOCUS"-taj-za- '
*pita =ant = anza

in its places suff. d.pl.

Q' wani(t)-: for the deletion of [mal dentals, cf. 2.4.
Q' These clauses, very common phrases of protective curses, are closely

parallel to §§ 23-24 of the previous inscription. If you compare the two, you
will see that -ata 'it' of § 14 takes up ataman 'the name' which is not
expressed in this but in the previous text.

Ita4-la/Vu-nf-sa- '
talum = s

n.sg.C

Ita4-la/i/u-nf-sa- '
taluni =s

n.sg.C

Texts

§§ 10-12:

antantili-, 'inner/'
taluni, '1'
arJumtili, 'outer?'

a-ro-ti-li-i-sa
antantili =s
.? Cmner n.sg.

IARHA~ti-i-li-sa

arhantili = s
outer? n.sg.C

"Who comes inside, eats (and) drinks,
whether he (be) an inner? TALUNI

or an outer? TALUNI
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§ 11 lma-pa-wa/i-sa
man =pa =wa =as

whether cpt. qpt. he

§ 10 la-ta-pa-wa/i-ta REL-i-sa 11 ICRUS-i 1("'*471")a-za-i
anta =pa =wa = ta kwi =s =i aza = i

inside cpt. qpt. Ipt. who n.sg.C he comes 3.sg.prs. he eats 3.sg.prs.

§ 12 lma-pa-wali-sa
man =pa =wa =as
or cpt. qpt. he

Q' The verbs for eating and drinking both have the iterative sufftx -za.
Q' The word taluni- which seems to describe the offender remains completely

unknown.

pa-za-i
paza = i

he drinks 3.sg.prs.

CRUS, 'to come'
anta CRUS 'to come inside'
(*471)aza-, 'to eat'
paza-, 'to drink'
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Read the entire text and check whether you have understood it.

I § 1 EGO-wali-mi-i Ila-PRAE-VfR.?lla?-sa I (am) Laparizitis(?), the
1("'IUDEX")tarali-wali-nt-sa ICAPUT-ti-i- prince-ruler,
sa

2 §2 wali-mu-ta- *a TONITRUSHALPA-pa- For me the Halabean
wal;!-nf-sa I1(DEUS)TONITRUS-sa Storm-God ran with
IBONUS-ti-i IHWI-ia-ta favour

§3 wali-tu-*a mi-i-na-*a IFEMINA-ti-i-na (and) to him I gave my
IBONUS-mi~i-na IINFANS-nf-i-na Ia_na_ dear daughter Anasis as

3 si-nall pi-ia-ha a child.
§4 la-ma-za-pa-wali-' REL-a-za Ita-nf-ma-za All that (is) mine
§5 lma-wali-sa I"TERRA"-si I"FINES"-sa whether it (be) the

border of a (piece of)
land

§6 lma-pa-wali-sa I"VITIS"-si-i I"FINES"-sa or the border of a
vineyard

4 §7 lma-pall-wali-sa ]"AEDIFICIUM"-si-i or the border of a
I"FINES"-sa building

§ 8 REL-a-za REL-i-ta PES-i (that) which comes from
somewhere

§9 wali-tu-ta-*a TONITRUS.HALPA-pa-wali- before hirn, the
nf (DEUS)TONITRUS-ti-i Ipa+rali-na-

,
Halabean Storm-God, I

IPRAE-i pi-ia-ha handeditover.

INEG3-sa Ipi-ia-i 11

nis piya = i
may he not give 3.sg.prs.

TONITRUS.HALPA-pa-wali-ni-sa
halpa = wani = s

Halabean eth. n.sg.C

larali-' Ipa-ta
ara pata
a.sg.N(?) a.sg.N(?)

IDELERE-nu-u-na
= una

to destroy info

[Ipa]-ti-rpa}wali-*a
apat = i = pa = wa
him d.sg. cpt. qpt.

"may the Halabean Storm-God not give him ARA PATA to destroy!"

126 Texts

§ 15: ~

OQ~'d)()' )ICIDü l W1!G1f'JV="rlp/ ßVC1(;Dß 00

~1~'ß~

§ 15

(DEUS)TONITRUS-sa
tarhunza =s

Tarhunzas n.sg.C

ara- pata-, '?'

ARHA
arha

d' Remember that a negative command uses the present indicative not the
imperative; cf. 4.7.3.

d' ara pata, two unknown words, appear to be the object to 'may he not give'.
The meaning of this c1ause seems to be that the god is invoked to prevent the
destruction of a potential offender rather than punish Wm after the event, as
many other curses stipulate. Since Hittite has a word ara- 'right', could ara
pata possible mean something along the lines of 'right (and) opportunity'?
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\~ on
CD601 }---.:..~----'-_---""----

m Edition: Hawkins, 2000, 445-447.

The excerpts as shown above come from a funerary stele from Kululu, a rare
example of a posthumous royal inscription. The text is written as a first person
narrative, its author ostensibly the deceased Tabalean roler Ruwas who reviews
bis life and lists the good deeds he committed. If Ruwas is correctly identified
with the author of another inscription from Kululu (KULULU 1), namely
'Ruwas, servant of Tuwatis', the stele would be datable to Tuwatis reign or
shortly thereafter, c. 750-740 Be.

A small separate inscription on top of the four­
sided stele informs us who commissioned the
monument: Hulis, a nephew of the roler Ruwas. ~ /c" Cz'c
Since the stele is only half a metre high, this ) (lLJ~~
inscription too would have been easily visible.

The text contains only few word-dividers and among the mainly cursive sign
forms one can note a surprisingly frequent use of two less common variants of
the sa-series, sas (*380) and sa4 (*402). The former hieroglyph, a single vertical
stroke (log. UNUS) may derive its phonetic value acrophonically from the
Luwian word for 'one' which we would reconstruct as *sani-.33 Could sa4 (log.
SCUTELLA) possibly depict a seal impression and have derived its value
acrophonically from sasant- 'sealed'?34

5.11 KULULU 4

33 Suggested by Neumann (pers. oomm.).
34 Suggested by Nowicki (pers. comm.).

Texts128

5 §1O la-ta-pa-wa/i-ta REL-i-saIlICRUS-i Who comes inside, eats
1("'*471")a-za-i pa-za-i (and) drinks,

§11 lma-pa-wa/i-sa a-ta-ti-li-i-sa Itar1a/i/u-ni- whether he (be) an
sa-' inner? TALUNl

§ 12 lma-pa-wa/i-sa IARHA-ti-i-li-sa Itarla/i/u- or an outer? TALUNl
ni-sa-'

6 §13 za-pall-wa/i-ta 1("STELE")wa/i-ni-za or overthrows this stele
I"LOCUS"-tas-za-' I(S~)sa-ni-ti-i from its place

§ 14 INEG2-pa-wa/i-ta IARHA IMALLEUS-i or erases it
§ 15 [Ipa]-ti-rpal-wali-*a TONITRUS.HALPA- may the Halabean

pa-wa/i-ni-sa (DEUS)TONITRUS-sa Storm-God not give bim
7 lara/i-' Ipa-ta INEG3-sa Ipi-ia-i 11 ARHA ARA PATA to destroy!"

IDELERE-nu-u-na
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BONUS-si-ia-za-ha
=ha

I was dear? l.sg.prt.

a-mi-ia-za
ami = anza
my d.pI.

DOMUS =parna-, 'house'
DOMUS-ni(-)DOMINUS-ni, 'house-lord'

a-sa-ha
as = ha

I was l.sg.prt.

LEPUS+ra/i-ia-la-ta
tapariyala = nta

they made govemor 3.pI.prt.

KULULU4

"And 1 was dear? to my lords
and they made me govemor(?)

and 1 was house-lord in the lord's house."

wa/i-ta 'DOMINUS-na-za- '
(a) =wa = ta =anza
and qpt. lpt. ' to the lords d.pI.

DOMUS-ni(-)OOMINUS-ni-i-sa4
=s

house-Iord n.sg.C

DOMINUS, 'lord'
BONUS-si-ia-za-, 'be dear to?'
tapariyala-, 'make governor(?)'

§ 8 DOMlNUS-ni-ha-wa/i-mu DOMUS-n{-i
= i =ha = wa = mu parna = i

in the lordly d.sg. and qpt. for me in the house d.sg.

§ 7 Iwa/i-mu
(a) = wa = mu
and qpt me

§6

IIW The compound noun DOMUS-ni(-)DOMINUS-ni-i-sa4 'house-Iord' appears
to be the tide of a prestigous office.

a-ta tu-ta
anta tu =nta
they put 3.pI.prt.
inside

a-sa-ha
as = ha

I was l.sg.prt.

SOL-wa/i+ra/i-mi-sas
tiwarimi = s

Sun-God's n.sg.C
offspring

VAS-tara/i-na
atri =n
soul a.sg.C

AQUILA = ara-, 'time'
VAS = atri-, 'soul'
tu-, 'to put'

DEUS-ni-i-z{ (LITUUS)a-za-ta
masani =inzi aza = nta
the gods n.pI.C they loved 3.pI.prt.

§ 2 NEPOS-ta-ha-wa/i-mu
=ha =wa =mu

posterity(?) and qpt. for me

ru-wa/i-sa4 IUDEX-n{-sa
ruwa =s tarwani =s

Ruwas n.sg.C the ruler n.sg.C

Texts

"I was the roler Ruwas, the Sun-God's offspring,
also my posterity(?) (is) the Sun-God's offspring

the gods loved my times
and they put into me a beloved soul."

EGO-wa/i-mi
amu =wa =mi
I qpt. refl.
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§ 1

SOL-wa/i+ra/i-mi-sas
tiwarimi = s

Sun-God's n.sg.C
offspring

§ 3 AQUILA-wa/i-mu
ara =wa =mu
times qpt. for me

§ 4 wa/i-mu-ta (LITUUS)a-za-mi-na
(a) =wa =mu = ta aza =mi =n
and qpt. me lpt. beloved part. a.sg.C

Ruwa-, 'Ruwas' [PN]
(SOL)tiwarimi-, 'offspring of the Sun-God'
NEPOS-ta, 'posterity(?)'

IW The past tense of the first clause identifies this text as a posthumous rather
than a contemporary inscription.

IIW The corumon genealogical tide tiwatami- (here rhotacised) can be analysed
as compound noun tiwat(a)- 'Sun-God' plus an Anatolian suffix expressing
family relationship -mi(ya) 'offspring of .35

35 Cf. Neumann, 1996, 10.
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Ihu-li-sa4 11
huli = s
Hulis n.sg.C

huli-, 'Hulis' [PN]

IFRATER-la-sa8 UNFANS-ni-sa8
*atala(?) =as =s

of the brother g.sg. the ehild n.sg.C

KULULU4

§ 15:

~/J:14f
~lEl --0. 0\0

STELE
wani(t) = 0 = za
stele a.sg.N npt.

I ~I'ru-wwl-sas
ruwa = as

of Ruwas g.sg.

ltW Remember that the transciption wani(t)- for STELE is only a suggestion, cf.
KARKAMIS A4b, §6.

FRATER-la - *atala-(?}, 'brother'

§ 15 Iza-wa/i
za = 0 = wa
this a.sg.N qpt.

PONERE-ta
tuwa = ta

he plaeed 3.sg.prt.

OMNIS-mi
tanimi = i

for every (man) d.sg.

DOMINUS-ni-zi Iwa/i-su
= inzi wasu

lords n.pl.C weIl adv.

§ 12 a-wa/i
(a) =wa
and qpt.

CUM-nf i-zi-i-sa-ta-ha
izist = ha

prev. I honoured l.sg.prt.

sanawi-, 'good'

§ 11 OMNIS-ma-si-sa4-ha-wa/i-mi
tanima = asi = s = ha =wa =mi

of every (man) p.adj. n.sg.C and qpt. refl.

§§ 10-12

Texts

)}Dril}~ \>111
10<;>

'\ I~ol\ I/O)o~~~~Q~·.....-...-,
"And I blessed my lords weIl
and I was every man' s father

and I honoured the good for every man."

tl-sas-ha
as = ha

I was l.sg.prt.
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§ 10 Iwa/i-ta a-mi-zi-i
(a) =wa =ata ami = inzi
and qpt. them my n.pl.C

u-sa4-nu-wa/i-ha
usa = nuwa = ha

I blessed caus. l.sg.prt.

ttl-ti-sa4
tati = s
father n.sg.C

sa-na-wa/i-sas
sanawi = 0 = sa

the good a.sg.N npt.

wasu, 'weil'
usanuwa-, 'to bless'

Q" Unlike present fonns, the past tense of the verb as- 'to be' tends to be
written.
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letter e, as found

5.12 ASSUR letters

W Edition: Hawkins, 2000, 533-555.

On 12.7.1905, the excavations at Assur unearthed seven thin lead strips with
Hieroglyphic writing, rolled up and buried together with an Old-Assyrian
cuneiform tablet under the floOf of a house. One assumes that the owner of the
house interred these objects for their alleged magical properties. We know that
lead was used as a writing material also in Kululu - economic documents in
Hieroglyphic Luwian survive - and amongst other ancient peoples such as the
Egyptians and Pho,enicians. Lead, a by-product of silver mining and readily
available in Anatolia, is a very pliable metal and can easily be impressed even
with a finger nail. In contrast to the more frequent stone inscriptions which were
crafted by a mason, 'the lead documents from Assur and Kululu are in fact the
only surviving examples of hieroglyphic handwriting.

As in the case of the objects from Babyion,
Assur is an unlikely provenance, one assurnes
the letters would have come there as booty.
Internal evidence from the letters suggests
Karkamis as the place of origin. On epigraphie
criteria the letters are dated late, namely to the
8th century Be.

The letters are correspondence between businessmen, containing demands for
merchandise and reproaches for not sending it. Only two lead strips Ce and j) of
the excavated letters survive today, some excerpts from them are presented in
the following. Naturally, one would not expect to find the same kind of
normative literary language employed for royal inscriptions in personal
correspondence, and indeed, the style and content differ from the stone
inscriptions. An added difficulty is the lack of comparable material. Many
words, and even some grammatical forms are without parallel and therefore
difficult to understand. But the letters also contain much desired attestations of
otherwise rare forms, such as verbal forrns of the second person.

This stele Hulis, Ruwas's
brother' schild, placed.

Texts

c1\) " I' 'C

)t(~1~1~~
~

Iza-wali STELE Ihu-li-sa4 11 PONERE-ta lru_
wali-saslFRATER-la-sasllNFANS-ni-sas

)~ on
(f)Oüt ~.:..-::L::-.!....----~

~ Read the entire text and check whether you have understood it.
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§ 1 EGO-wali-mi ru-wali-sa4 IUDEX-n(-sa a-sa- I was the mIer Ruwas,
ha SOL-wali+rali-mi-sas the Sun-God' soffspring

§2 NEPOS-ta-ha-wali-mu SOL-wali+rali-mi- and my posterity (is) the
sas Sun-God's offspring

§3 AQUILA-wali-mu DEUS-ni-i-zi (LITUUS)a- the gods loved my times,
za-ta

§4 wali-mu-ta (LITUUS)a-za-mi-na VAS- and they put into me a
tarali-na a-ta tu-ta beloved soul.

§6 wali-ta DOMINUS-na-za-' a-mi-ia-za And I was dear? to my
BONUS-si-ia-za-ha lords,

§7 Iwali-mu LEPUS+rali-ia-la-ta and they made me
governor(?),

§8 DOMINUS-ni-ha-wali-mu DOMUS-n(-i and I was house-Iord in
DOMUS-ni(-)DOMINUS-ni-i-sa4 a-sa-ha the lord's house.

§10 Iwali-ta a-mi-zi-i DOMINUS-ni-zi Iwali-su u- And I blessed my lords
sa4-nu-wali-ha weil,

§ll OMNIS-ma-si-sa4-ha-wali-mi ta-ti-sa4 a-sas- and I was every man's
ha father,

§ 12 a-wali OMNIS-mi sa-na-wali-sas CUM-n( i- and I honoured the good
zi-i-sa-ta-ha for every man.

§ 15
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lu~zu?~za

unzunza
you n.ptC

lha-tu+rali-na
hatura=n
a letter a.sg.C

lha-tu-ra+a
hat = ur = a

for writing v.noun d.sg.

Ja-pi
api
back

NEGzREL- :..ha = 1Ul kwali- -ha, 'no one'
-manza, 'yourselves'
u-zu?-za, 'you'

§ 6 Iwali-rna-za
(a) =:: wa= manza
and qpt. yourselves

la-sa-ta-ni
as =tani

yoo are 2.pl.prs.

lNEG2-' IREL-i-ha
nakwi = n= ha

none a.sg.C indef.

"(Are) we towrite back ourselves?
We (are) 10 write no letter

Yon yourselves must write!"

ASSURletters

§ 4 Ia-Zu?-za-ha-wali-za
anzunza := ha := wa = anza
we n.ptC and qpt. refl.

§ 5 Iwali-za
(a) =wa = anza
and qpt. to us

lha-tu~ra+a

hate = ur := a
tor writing v.noun d.sg.

lha-tu~ra+a

hat=ur=a
tor writing v.noun d.sg.

a-zu!-za, 'we'
api, 'back'
REL~i-ha =kwis-ha, 'someone'

$" Note the rheOOrical question of § 4.
Q' The value of the sign *432, zu? has not heen proven for the Iron Age but a

reading zu is esuililished fot the Empire period. .
S' The verb 08- '00 00' with the dative expresses an obligatiQn.

lharali-na;.wali-za-sa-wa/i-'
Haranawiza ='.s = wa

Haranawizas n.sg.C qpt.

hatura-, 'letter'
ha~, '00 write'
usta-('l), 'etl'Oi\'l)'
mu-('l), 'to fall(?)'

Texts

e, §§ 1-3:

§ 2 [l]sa-pi-su+ra/i-wali-a-ti
sapisur = 0 := wa= ti
health n.sg.N qpt. to you

{l]pi-ha-mi
Pihami:= 0

to PihanIis d.sg

"Sayto Pibatnis, Haranawizas speaks:
Peace (00) with you!

Yon aie falling(?) in error(?) as regardsWritingf"

36 Suggested by Neumann (pers.comm.).

§ 3 lu-sa-ta(-)mu-ti-sa-ha-wali-' lha-tu+rali-'
usta := a mu:= tis == ha = wa hat =ur := a

inerror(?) d.sg. you faß(?) 2.sg:prs. and qpt. for writing v.noun d.sg. "

§ 1 la-sas-za
O8aza == 0
Say 2.sg.:imp;

("LOQUf'-')ha~ri+i-ti
hari := ti

he speaks 3.sg.prs.

Q' The Assur letters frequently write space fillers smaller than the other
hieroglyphs, see the name Haranawizas; compare also e, §§ 13-14.

Q' The verbal noun in -ur (here sapisur) supplies the cases of the infinitive, its
forms appear to be neutel.

S' The suggested analysis of an otherwise unexplained ustamutis(a) as 'falling
in errOT, making amistake' is based on parallel words occurring in Hittite
and would make good sense in view of the following reproaches.36
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asaza-,'to gay'
(LOQUI)hQti-/harh '00 speak'
pihami-, 'Pihamis' [PN]
haranawiza-; 'Haranawizas' [PNJ
sapisur-, 'heaIth'
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IMORI-nu· i

*walanu =0
let die 2.sg.imp.

IARHA
arha
prev.

la-za-ia-ha-'
anza = aya = ha
our n.pl.N and

Inf-i lma-nu-ha
ni manuha
in no way

JlARHA-'
arha

arha sa-, 'to leave, let go'
arha MORI = *walanu-, 'to cause to die'

§ 13 Iwali-za- i Ini-i
(a) =wa =anza ni
and qpt. us not

§ 14 Ini-pa-wali-mu
nipa = wa = mu
or qpt. me

ASSUR letters

e, §§ 12-14:

"And now let our lord's and our goods miss you in no way
and do not let us go

nor cause me to die!"

§ 12 lu-nu-ha-wali-ma-za-ta
unun = ha = wa = manza = ta
now and qpt. you lpt.

IARHA-' ("VAS")pa+rali-ra+a-ia IDOMINUS-ni-i
arha parara = ia =i
prev. let it miss 3.sg.prs. the lordly n.pl.N

ß' § 12: Neuter plural subjects may take a singular verb, cf. 4.1.
ß' The writing sa-tu-i clearly identifies i as aspace ft1ler (note its small size in

wali-za-i and in IMORI-nu-i
); it cannot be part of the verbal ending -tu.

Though less frequent than *450 a, the sign *209 i occurs as aspace filler
also in some other inscriptions, notably from Mar~.

Isa-na-wali-ia
sanawi =a
goods n.pl.N

1("*69")sa-tu-i

sa =tu
let go 2.sg.imp.

ni manuha, 'in no way'
arha parara-, 'to miss, lack'
anza- 'our'

la-zu?-za-ha
anzunza = ha
we n.pl.C and

la-mu IREL-za
amu kwanza
I why

la-pi
api
back

lha-tu+rali-na
hatura = n
letter a.sg.C

lha-tu+rali-na
hatura = n
letter a.sg.C

IREL-i
kwi

indef.

Texts

e, §§ 7-9:

§ 9 ni-pa-wali-na
nipa = wa = an
or qpt. it

lu-zi-na
unzi = n
your a.sg.C

"Rear your kind of letter back!
Do we need to write back?

Or why did I make it, this letter of mine?"

REL-za - kwanza(?) 'why'

la-mi-na Iza-na
ami=n za=n
my a.sg.C this a.sg.C
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unzi-, 'your'

IAUDIRE+MI-ta-ra+a-nu § 8 Iwali-za
*tuma(n)ti =ranu (a) =wa = anza
hear 2.pl.imp. and qpt. ourselves

§ 7 la-wali la-pi
a = wa api
and qpt. back

BW In main clauses, REL(-i) is occasionally used as an indefinite particle.
BW l.pl.imp. -ranu rhotacised from -tanu.

lha-tu+rali-' 11

hat = ur = a
for writing v.noun d.sg.

li-zi-ia-wali
iziya = wi

I make 1.sg.prs.



Q" -ri is the rhotacised form of the enclitic personal pronoun -ti 'you'.
Q" If you compare the last two clauses with the closely parallel §§ 13-14 of

letter e, you will notice that a command may be expressed with either the
imperative (e, § 13) or the indicative present (f, § 12).
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"Say to Pihamis,
Haranawizas speaks:
Peace (be) with you!
You are falling(?) in
error(?) as regards writing!
(Are) we to write back
ourselves?
We (are) to write no
letter,
you yourselves must
write!
Hear your kind of letter
back!
Do we need to write
back?
Or why did I make it, this
letter of mine1"

ASSUR letters

Id-sas-za JI]pi-ha-mi lharali-na-wali-za-sa-
wali-' ("LOQUI"-')ha-ri+i-ti

[I]sa-pi-su+ rali-wali-a-ti
lu-sa-ta-mu-ti-sa-ha-wali- ' lha-tu+rali- '

la-zu?-za-ha-wali-za la-pi lha-tu-ra+a

ni-pa-wali-na la-mu IREL-za li-zi-ia-wali
Id-mi-na Iza-na lha-tu+rali-na

Iwali-za INEG2-' IREL-i-ha lha-tu+rali-na
lha-tu-ra+a

Iwali-ma-za lu-zu?-za lha-tu-ra+a la-sa-ta­
ni

la-wali la-pi lu-zi-na IREL-i lha-tu+rali-na
IAUDIRE+MI-ta-ra+a-nu

Iwali-za la-pi Ia-zu?-za-ha lha-tu+rali-' 11

§2
§3

§4

§5

§6

§7

§8

§9

~ Read the entire text and check whether you have understood it.

e, § 1

!ARHA-' 1("*69")sa-sfi

arha sa =si
prev.let go 2.sg.prs.

lha-tu-ra+a
hat = ur = a

for writing v.noun d.sg.

(SIGILLUM)hwapasanu-, 'cause hann'

Ini-i-' lma-nu-ha
ni manuha
innoway

Iku-ma-na
kuman
sinee

("SIGILLUM")hwila-pa-sa-nu
hwapasa = nu =0

cause harm caus. 2.sg.imp.

t §§ 11-13:

Texts

':l·~<D o~o ~ ?' i~..,~ IT~­
o,~ ~ J~ ~ ar ~ Ob o{o )~fco..to
hl 1!J "', )L (l) Q 1f,~ r

"Since you (are) to write
by no means abandon us,

nor cause me harm!"
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§ 11 Iwali-ri+f i

(a) = wa = ri
and qpt. you

§ 12 Iwali-za
(a) =wa =anza
and qpt. os

kuman, 'since'

§ 13 ni-pa-wali-mu
nipa =wa =mu
or qpt. me
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e, § 12

§13
§ 14

j,§ll
§ 12

§ 13

Texts

lu-nu-ha-wali-ma-za-ta Jnf-i lma-nu-ha
IARHA-' ("VAS")pa+rali-ra+a-ia
IDOMINUS-ni-i la-za-ia-ha-' Isa-na­
wali-ia

Iwali-za- i lni-i IARHA 1("*69")sa-tu-i

Ini-pa-wali-mu 11 ARHA-' IMORI-nu- i

Iwali-ri+f i lku-ma-na lha-tu-ra+a
Iwali-za lni-i-' lma-nu-ha IARHA-' 1("*69")

-isa-Sl
ni-pa-wali-mu ("SIGILLUM")hwi/a-pa-sa­

nu

"And now let our lord' s
and our goods miss you
in no way,

and do not let us go,
nor cause me to die!"

"Since you (are) to write,
by no means abandon us,

nor cause me harm!"

6 Vocabulary

a- [conj.], 'and'
a(ya)- [v.], 'to make'
alalilunami- [noun, c., det. VAS], 'envy, covetousness'
alalilunaza- [v., det. VAS], 'to covet, desire'
anta [postpos.+d./prev.], 'in(side)'
antatili- [adj.], 'interna!'
ama/i- [poss.pron.], 'my'
ami [pers.pron.], 'I'
amu [pers.pron.], 'I'
anan [prev./adv./postpos.+d., SUB-na-na], 'under'
ana(n)tari- [adj., INFRA-tari-], 'lower'
*anati- [noun, C.], 'mother'
anta [prev./postpos.+d.], 'in, inside'
antan [prev.], 'in, into'
antantili- [adj.], 'inner?'
anzi- [poss.pron.], 'our'
-anza [pers.pron.], 'we, us'
apa- [dem.pron.], 'that'
apan [conj., POST-na], 'afterwards, in future'
apan(i) [prev.lpostpos.+d., POST-nal-ml, 'behind, after'
apari, s. apati
apati [adv.], 'there'
api [adv.], 'back'
ara/i- [v., log. "PES2"], 'to come'
ara/i- [adj., log. LONGUS], 'long'
ara/i- [noun, C.], 'age'
ara pata [noun, N.(?)], '1'
ara/i(nt)- [adj., det. LONGUS], 'long'
arawani- [adj.], 'free'
arha [postpos.+abl.lprev./adv.], 'forth, away; completely'
arhantili- [adj.], 'outer?'
ari- [noun, C.], 'time, age'
arma- [noun, C.], 'moon; month'
aruti- [noun, c., log. "*78"], 'wing, basket(?)'
08- [v.], 'to be'; anta as- (+d.) 'to be inside'; api as-, 'to be behind, remain'
-os [encl.pers.pron.], 'he, she'
O8a- [v., log. SOLIUM(+Ml)], 'to sit; dweIl'; anta asa-, 'to live in'
O8a- [noun., C., log. MENSA.SOLIUM], 'seat'
O8aza- [v.], 'to speak, proclaim'



-ha [cpt.], 'and; even, also'
haU- [noun, N., log. DIES], 'day'
hamsi- [noun, c., log. INFANS.NEPOS], 'grandson'
hamsukala- [noun, c., log. INFANS.NEPOS], 'great-grandson'
haniyata- [noun, N. / adj., log. "MALUSz"], 'evil'
haniyatastri- [noun, N., log. MALUS(Z)], 'evi1, badness'
hanta- [noun, N., log. FRONS], 'face'
*hantahit- [noun, N.], 'preeminence'
*hantawati- [noun, C., log. REX], 'king'
*hantawatahi(t)- [noun, N., log. REX], 'kingdom, kingship'
hanti [adv., FRONS-ti], 'against'
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hanti [postpos.+d., FRONS-ti], 'in front of; before'
hanti(ya)- [OOj., log. FRONS], 'fonner, fIrst; special'
hantili- [adj., log. FRONS], 'fonner, fIrst; special'; sarli hantili- 'highly pre-
eminent'­

hapari-, s. hapat(a)i-
hapat(a)i- [noun, c., log. FLUMEN.REGIO], 'river-land'
*hapi~ [noun, c., log. FLUMEN], 'river'
hara- [v.], 'to destroy'
harali- [noun, c., log. SCUTUM], 'shie1d'
haranu-, [v.caus., log. LOQUl], 'to make speak',
hari-, hati- [v., det. LOQUl], 'to speak'
haristani- [noun, C., log. DOMUS.sUPER], 'upperfloors(?)'
harmahi- [noun, C:, log. CAPUT], 'head'
harnisa(n)~ [noun, N., log. CASTRUM], 'fortress'
harpa- [noun, C., log. *219], 'rebe1(?)'
hartu- [noun, C., det. INFANS], 'descendant'
harwa(n)- [noun, c., log. "VIA"], 'roOO'
harwani- [v., log. VIA], 'to send'
harwantahit- [noun, N., log. VIA], 'travelling'
hasa- [v.], 'to beget'
hasa- [noun, N., log. "*314]", 'bone'
LINGERE(-)hasa- [noun, C.], 'luxury(?)'
hasi- [v., log. VAS], 'to recall(?)'
*hastaü- [noun, C., log. HEROS], 'hero'
hasu- [noun, C., log. NEPOS], 'family'
hat- [v.], 'to write'
hata- [v.], 'to demolish(?)'
hatal(a)i- [v., log. *274], 'to smite'
hatama- [adv.1 noun, N.pl.?, det. *464], 'ruinously / ruin(?)'
hatara/i~ [noun], 'life'
hatastari- [noun, N., log. *314], 'horror, violence'
hatur- [v.noun, N.], 'writing'
hatura- [noun, C.], 'letter'
haturala- [noun], 'messenger'
hati- [v., log. LOQUl], 'to speak'
hawi- [noun, c., log. OVIS], 'sheep'
hazi- [v.], 'to engrave'
haz(iy)ani- [noun, c., log. LIGNUM], 'mayor'
haziwi(t)- [noun, N., log. *314/ LIGNUM], 'ritual'
hinu(wa)- [v.caus., log. "PESz"], 'to cause to pass'
hiruta~ / hirura- [noun, N., log. "*476(.311)"], 'oath'
hishi- [v., log. PUGNUS.PUGNUS], 'to bind'
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asazami- [part.], 'declared, pronounced'
ashar- [noun, N.], 'b100d'
asharmi- [noun, c., log. *350], 'sacrifice?; b10od-offering?'
-osi [gen.adj.]
asu- [noun, c., log. EQUUS.ANIMAL], 'horse'
asu- [noun, C., det. SCALPRUM], 'stone'
asusantala- [v., log. "ANIMAL.EQUUS"], 'to ride'
asuwi- [noun, N., log. EQUUS.ANIMAL], 'horse~herd'

-ata [pers.pron.], 'hirn, her, it; they, them'
ata- [v., log. EDERE], 'to eat'; aza- [iter.]
atala- [noun, C., log. FRATER(?) / INFANS(.NJ)], 'brother(?)'
ataman- [noun, N.], 'name'
atanasma- [noun, log. "VAS"], 'wisdom'
atani- [noun, C.], 'enemy'
atU-, s. atri-
atni-, s. atri-
atri- [noun, C., log. VAS], 'image; soul; person'
atu(i)- [noun, N., log. MALUS], 'evil'
atuwati- / atuwari- [OOj., log. MALUS], 'bad, evil'
atuwit- [noun, N., log. MALUS], 'evil, badness'
awa [conj.], 'and'
awi- [v., log. "PESz"], 'to come'; apan(i) (POST-nali)awi-, 'to come after,

become availab1e'; arha awi~, 'to come forth'; sara (SUPER+rali) awi'..., 'to
come up'; tawiyan (VERSUS-na) awi-, 'to come towards, approach'; wala
awi-, 'to come i11 (for)'

azLl- [v., det. LITUUS], 'to love'
azami- [v.part.] 'loved'
aza- [v.iter., det. *471], 'to eat'
azali(ya)- [noun, N., det. PANIS.PITHOS], 'food, feast'
a-zu?-za [pers.pron.], 'we'
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katina- [nonn, N., log. "SCALPRUM"], 'bowls'
kistami- [nonn, N., log. ORIENS], 'east'
kuma/i- [adj., log. PURUS], 'pure'
kumon [conj.], 'since, becanse; when; while'
kumani- [v., log. "PURUS"], 'to consecrate'
kumapi [postpos.+d.], 'together with(?)'
kumastri- [noun, Cl, 'sacrament'
kumaza- [noun, C.], 'priest'
kutasari- [noun, C, det. SCALPRUM], 'orthostat'
kutasari- [v, log. SCALPRUM], 'to orthostate (to pnt up orthostats?)'
kutupili- [noun, C: det. *478], 'lamb(?) (an animal smaHer than a sheep)'
*kuwalan- [nonn, N., log. EXERCITUS], 'army'
kwa(n)za [conj., REL-za], 'since, because; why; even thongh'
kwaya- [v.], 'to fear'
kwari [conj., log. REL+ra/i(-i), REL-ri+i], 'because, since; as, as if, like; if;

when'
kwati [conj., log. REL(-a)-ti], 'if; (so) that; wherefore; when(?)'
kwaza- [v., log. CAPERE+SCALPRUM, REL-za-], 'to cnt, engrave'
kwi [conj., REL-i], 'even though; when, while'
kwi [indef.pt.], 'kind of
kwi-Ikwa- [rel.pron., REL], 'who, which'
kwis-ha [indef.pron., REL-ha], 'someone'
kwipa [adv., REL-i-pa], 'indeed, so'
kwita(n) [adv., REL-i-ta], 'where, wherever'
kwita(n) kwita(n) [adv.], 'wheresoever'

la(la)- [v., log. "CAPERE" /"*69"], 'to take'; arha la-, 'to take away (from)'
layani [postpos., cf. tawiyan(i)], 'towards'
*lala(n)ti- [nonn, C, log. "LINGUA"], 'tongne,language'
lamini [advl, 'at the moment'
lara-, s. lata-
laranu- [v.caus.], 'cause to prosper'
lata- [v], 'to prosper'
MANUS(-)latara- [v.], 'to extend(?)'
luslus- [v., log. "FLAMMAE(?)"], 'to burn'
luzali- [adj.], 'sacrificial'

malitimi- [adj., log. "PANIS"], 'honey-sweet'
mamu(t)- [nonn, Cl, 'partner(?)'
man {adv.], 'much'
man ... man ... [disj.], 'whether ... or ... ; be it that ... or that ...'
mana- [noun, C, log. SCALPRUM], 'mina'
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huha~ [noun, C., log. AVUS], 'grandfather'
huhati- [noun, C, log. AVUS], 'great-grandfather'
huhatuli~ [noun, C., log. AVUS], 'forefather(1)'
huhurpali~ [noun, N.?, log. "LIGNUM"], '(part of the) war chariot(?)'
humat(ant)- [naun, C., log. PODIUM], 'podium'
hwapasa~ [v., log. "SIGILLUM"], '00 harm'
hwapasanu- [v.caus., log. "SIGILLUM"], 'to cause harm'
hwi(ya)~ [v., log. PESz], 'to run'; hwihwi(sa)- [v.redupl.], 'to march'; PRAE-na

hwiya- 'to run before'
hwisa- [v.], 'to fear'
hwisara~, s. hwitara-
hwitara- [noun, N., log. "ANIMAL.BESTIA"], 'wild animals'

i- [v., "PESz"], 'to go'; arha i~, 'to go forth, die'; tawiyan i~, 'to go towards,
approach'

iyari- [v., log. LONGUS], 'to extend'; arha iyari-, 'to extend'
i(ya)sa- [v.], 'to buy'
imani- [v., log. OCCIDENS], 'to destroy'
imatuwani- [adj.], 'Hamathite'
irha- [noun, C, log. "FINES"], 'border, frontier; area'
irhali- [nonn, C.], 'frontier-post'
irwa- [noun, log. GAZELLA], 'gazelle'
ipami- [nonn, N., log. OCCIDENS / SOL], 'west'
isan(a)- [nonn, N.lC.?, log. "LECTUS"], 'bed'
isanu(wa)- [v.caus., log. SOLIUM(+Ml)], 'to make sit; settle; canse to dweIl'
istar- [nonn, N.], 'seal'
istarta- [nonn, N., log. THRONUS], 'throne'
istri- [nonn, C., log. MANUS], 'hand'
izi(ya)- [v.], 'to make'; anan izi(ya)-, 'to subject'; saranta (SUPER+ra/i-ta)

izi(ya)- [+ Dat.], 'to make (one) npon (another), i.e. to increase, enlarge'
izi(ya)ti- [nonn, CIN.?], 'performance'
izist~ [v.], 'to honour'
izistara/i- [nonn, C.IN.?], 'honour'
iziyana- [noun, Cl, 'deed; ritual(?)'
iziyatar- [noun, N.], 'performance, ritual'

kaluna-, s. karuna-
*karmal- [nonn, N., log. ASCIA], 'axe'
karmali- [v., log. ASCIA], 'tohack'; arha kannali-, 'to hack down'
karuna- [nonn, C, log. "*255'1, 'granary'
*kata [prev., log. INFRA(-ta)], 'down, below'
*katanta [adv., log. INFRA-ta-ta], 'down'



na(wa) (neg., log. NEG2], 'not'
na kwihan / hwihan(?) [neg.+adv.], 'not at all'
nanasari- [noun, log. FEMlNA], 'sister'
napa [disj.], 'or'
nawa- [noun, C., log. INFANS], 'great-great-grandson'
nawanawa- [noun, C., log. INFANS], 'great-great-great-grandson'
nawarali- [adj.], 'foreign'
nies) [neg., log. NEG3], 'not' (prohibitive)
ni manuha [neg.+adv.], 'in no way'
(ni)niya- [v., log. CRUS.CRUS], 'to turn, follow'; (ni)niyaza- (v.], 'to pass(?)'
CRUS.CRUS(-)niyasatala- [noun, C.], 'successor'
CRUS.CRUS(-)niyasha- [noun, C.], 'procession'
nimuwiza-, niwiza-, niza- [noun, c., log. INFANS], 'son'
nipa [disj.], 'or'
niwarani- (noun, C.], 'helpless, child'
niwiw-, s. nimuwiza-
niza-, s. nimuwiza-
*nun [conj.], 'now'
nuwali- [num.], 'nine/ninth(?)'

*mana- {v., log. LITUUS+na-], 'to see'; anta LITUUS+na-, 'to behold'; anan
(SOO-oo-oo) LITUUS+oo-, 'to despise'

manuha {adv.], s. ni manuha
-manw {pers. pron.], 'for them'
marati- (noun, C., log. "LOQUI"], 'request, order'
masan(i)- {noun, C., det. DEUS], 'god'
mashani- {v.], 'to make grow'
matu- [noun, N., log. VITIS], 'wine'
*mayi- [adj., n.la.sg.N of man], 'much'
-mi {refl.pron.], 'myself'
miya(n)ti- (adj.], 'many'
mu, s. amu
mu- [v.(?)], 'to fall(?)'
-mu [pers.pron.], '(for) me'
musanuwa(n)ti- (part., log. "PANIS.SCUTELLA"], 'satisfying(?)'
muwa- {noun, C., log. *273], 'strength, courage'
muwa- [v., log. *273], 'to conquer'
muwatali- [adj.], 'mighty, potent'
muwita- {noun, C., log. (FEMINA.)*462], 'seed'

149

sa- [v., log. "*69"], 'to let, allow'; arha sa- (prev.+v.], 'to leave, let go'
sa- [v.], 'to press, seal; shoot'
saha- [v.], 'to eure(?)'
salha(t)- [noun, N., log. "LIGNUM"], 'succession, greatness'
saman- {noun, N.], 'sealing; contract, agreement'
sani-, [v., log. S~], 'to overtum'
sanawi- [adj., log. BONUS], 'good'
sanawa lady. log. BONUS], 'well'
sanawastri- [noun, N., log. "BONUS"], 'goodness'
sanawiya- [v.], 'to be good'
sanawit- [noun, N.], 'the good, goodness'
sani- {v., log. S~], 'to overthrow'

ruwan [adv.], 'formerly'

panuwa- [v.caus.], 'to make drink'
paran(i) [postpos.lprev., PRAE-na/z], 'before, in front oi'
para(n)ti, pariya(n)ti [postpos., PRAE-ti], 'before'
partuni- [v., det. CULTER], 'to sever(?)'
arha parara- {prev.+v.], 'to miss, lack'
pari [postpos.+d.lprev., PRAE], 'over; before, in front oi'
pariya(n)ti, s. para(n)ti
parna- [noun, N., log. OOMUS], 'house'
parnawa- [v., log. (OOMUS.)CRUX], 'to serve'
katapas(a)- [v., lo~. EDERE], 'to swallow up, gulp down'
paskwa- [v.], 'to forget, neglect'
pat(i)- [noun, c., log. PES], 'foot'
pata, s. ara pata
paza- [v.iter.], 'to drink'
paw- [v.iter., log. PES2], 'to walk; live'
pihami- [v.part., log. FULGUR], 'glorified'
pihas- [noun, N., log. FULGUR], 'lightning; vic1Ory'
*pita- [noun, N., log. LOCUS], 'place; precinct'
*pita *pita [adv., log. LOCUS-ta LOCUS-ta], 'everywhere'
*pita(n)t- [noun, N., log. LOCUS], 'place; precinct'
pihami- (part.], 'glorified'
pm [adv.], 'there; then'
pipasa- [v.it.], 'to keep giving' liter. of piya-]
pitahaliya- [v., log. LOCUS], 'to exile(?)'
piya- {v., log. DARE], 'to give'; pari piya- (pRAE DARE), 'to hand over'
sara (SUPER+ra/i) pu- [v.], 'to write above(?)'
pupali- [v., log. "LOQUI"], 'to write, compose(?)'
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-pa {pt.], 'but, and, also'
pa- (v., log. "PES2"], '10 go, live'



sapisara-, s. sapisata-
sapisata-, sapisara- [noun], 'health'
sapisur- [v.noun, N.], 'health, peace'
sara [postpos.+d./prev./adv, SUPER+ra/i], 'on, above; over, up'; sara kata

(SUPER+rali INFRA-ta), 'up (and) down'
sara(n)ta [postpos.+d., SUPER+rali-ta], 'upon'
sarku- [adj.], 'mighty (one)'
sarlata- [noun, N., det. LIBARE], 'libation, offer'
sarli- [v., log. LIBARE], 'to libate, offer'; sasarla- [v.redupI.], 'to offer'
sarli- [adj., log. SUPER+rali], 'upper'
sasa- [noun, C., log. ANIMAL.GAZELLA], 'gazelle'
sasali- [noun, N., log. *262], 'shooting'
sasan- [noun, N., log. (SCALPRUM.)SIGILLUM], 'seal'
sasarla-, s. sarli-
-si [refl.pron(?)]
sukala- [noun, c., log. "LIGNUM"], 'vizier'
sura- [noun, c., log. "CORNU+RAlr], 'plenty; fullness'
suwa- [v., det. "MANUS"], 'to fill'
suwani- [noun, c., log. CANIS], 'dog'

Ita_ [v., log. "CRUS"], 'to stand'; ta- + info 'to begin to do something'; taza-
[v.it.]

2ta_ [v.], 'to put, place'
3ta_/ la- [v., log. CAPERE], 'to take'; arha ta- 'to take up, take away'
-ta [lpt.]
taluni- [noun, C.], 'offender, enemy(?)'
tama- [v., log. AEDIFICARE(+Ml)], 'to build'; anda AEDIFICARE+MI, 'to

block up(?)'
tamihi(t)- [noun, N.], 'abundance'
tanati- [adj., log. "VACUUS"], 'empty, devastated'
tanata- [v., log. "VACUUS"], 'to waste'
tanimi- [adj., log. OMNIS], 'all, every'
tanisa- [noun, N., log. STELE], 'stele'
taniti- [noun, c., log. FEMINA.PURUS.INFANS], 'hierodule'
tanuwa- [v.caus., log. CRUS], 'to make stand, set up'
(ta)tapariya- [noun, c., log. LIGNUM, LEPUS], 'authority'
*(ta)tapariya- [v., log. LIGNUM.CRUS(-)LEPUS], 'to govem, decree'
*taparita- [noun, log. LEPUS+RAIl], 'authority'
*taparahi(t)- [noun, N.], 'authority'
*tapariyali- [noun, c., log. LEPUS], 'govemor'
*tapariyala- [v., log. LEPUS], 'to be/make govemor'
tarkasna- [noun, c., log. ASINUS], 'donkey'
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tarkasni- [noun, c., log. ASINUSz], 'mule'
tarpali- [noun, C.], 'substitute'
tarpari- [v., log. *218], 'to lack'
tarsa- [noun, C.], 'leaf'

taru(t)- [noun, N., log. "STATUA", "LIGNUM"], 'wood; image, statue'
taruwi(ya)- [adj., log. "LIGNUM"], 'wooden'
tarwani- [noun, c., log. lUDEX], 'mier; judge'
tarwana/i- [noun, c.? , log. IUSTITIA], 'justice'
tasa- [noun, N., log. *256], 'stele'
*taskwira- [noun, ~., log. "TERRA(-REL)"], 'earth, land; ground, territory'
tatali- [adj.], 'paternal'
tatariya- [v., log. "LOQUI"], 'to curse'
tatari(ya)mi- [v. patt., log. "LOQUI"], 'accursed'
tati- [noun, C.], 'father'
tawani- [noun, c., log. DOMUS+SCALA], 'apartment'
tawi- [noun, sg. c., pI. N., log. "LITUUS", "VAS"], 'eye'
tawiyan(i) [postpos., log. VERSUS], 'towards'
taza- [v.iter., log. CRUS], 'to keep standing'
-ti [refl.pron.], '(for) himself, herself
tipas- [noun, N., log. CAELUM], 'sky, heaven'
tiyari(ya)- [v., det. LITUUS], 'to watch, guard'
tiwatami-, tiwaralimi- [noun, C., det. SOL], 'offspring ofthe Sun-God'
-tu [pers.pron.], '(for)him'
tu(wa)- [v., det. PONERE], 'to put'
*tuma(n)ti- [v., log. AUDIRE+MI], 'to hear'; pari *tumatimi-, 'far famed'
tunikala-, tunikara- [noun, c., det. "(PANIS.)SCUTELLA"], 'baker(?)'
tunikara-, s. tunikala-
tup(a)i- [v., log. *273], 'to smite'; anda tupi-, 'to ineise'
turpi- [noun, c., det. PANIS], 'bread'

tuwa- [v., det. PONERE], 'put, place; establish'; pari tuwa-, 'to place before,
dedicate to'; anan tuwa-, 'to place under'

tuwa/i- [poss.pron.], 'your (2.sg.)'
tuwarsa- [noun, log. VmS], 'vineyard'
tuwatari- [noun, c., det. FILIA], 'daughter'
tuwi- [num.], 'two'

uliya-, S. waliya-
unanu- [v.caus., log. LITUUS], 'to cause to know'
uni- [v., log. LITUUS], 'to knOW'
unun [conj.], 'now'
unzi- [poss.pron.], 'your (2.pI.)'
upa- [v., log. "PES", ''CAPERE(2)''], 'to bring'; arha upa- 'to bring forth'
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upani- [nonn, C., det. SCALPRUM.CAPERB2], 'trophy(?)'
*ura- [adj., MAGNUS+ra/i-J, 'great'
*uranuwa- [v.cans., log. MAGNUSJ, 'make great, promote'
usa- [v., log. PES], 'to bring'
usali- [adj., log. ANNUS], 'annnal'
usali- [nonn, C., log. "*217"J, 'robber'
usalinza- [adj.], 'annnal'
usanuwa- [v.], 'to bless'; arha usanuwami- 'highly blessed'
usi- [nonn, C., log. ANNUS], 'year'
usinasi-, $, wasinasi-
usta- [n.(?)], 'error, mistake(?)'
*utni- [nonn, N., log. REGIOJ, 'land'
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za- [dem.pron.J, 'this'
-za [npt.J
zahanu- [v.cans.], 'to make attack'
zalal(a)- [nonn, N., log. *91/92/93J, 'cart'
zan apan-ha [adv.], 'nowand then(?)'
zari, s. zati
zarti-o {v.J, 'to desire, wish'
zar(t)- [noun, N., log. "VAS"J, 'heart; person, body'
zati [adv.]; 'here' ,
zin [adv.], 'here'
zin ... zin [adv.J, 'on the one hand ... on theother'
*ziti- [nonn, C.], 'man'
*zitiyant- [adj.J, 'male'
*zitiyantiya- [nonn, N.], 'mascnlinity'

Logograms

ADORARE [v.J, 'to pray'

AEDIFICARE+MI [v., tama-], 'to bnild'; anda AEDlFICARE+MI 'to block
np(?)' ., .

"AEDIFICIUM" (nonn], 'bnilding'
AMPLECTI-mi- [v.part.J, 'beloved (embraced)'
AMPLECTI-nu- [v.cans.], 'to canse to embrace'
ANIMAL.BESTIA [nonn, hwisara-, hwitara-J, 'wild animals'
ANNUS [noun, C., usi-J, 'year'
ANNUS-li- [adj., usali-], 'annnal'
AQUILA [nonn, C., ara/i(?)], 'time(?)'
ARGENTUM [nonnJ, 'silver'
ARGENTUM.DARE [nounJ, 'price'
ARHA [postpos.+abl./prev./adv.• arha], 'forth, away; completely'
ASCIA [nonn, *kannali-?], 'axe'
ASINUS(.ANIMAL) [nonn], 'homer'

AUDIRE [v., *tuma(n)ti-] , 'to hear'; PRAE AUDIRE [paran *tuma(n)ti-], 'to
hear of, abont'

AVUS-ho-[nonn, C., huha-], 'grandfather'
AVUS-hati- [nonn, C., huhati-], 'great-grandfather'

BONUS [nonn, wasara-l, 'favour,goodness'
BONUS [nonn, sanawi-], 'goodness'
BONUS [v., wasu-], 'to be good'
BONUS-ia [v., sanawiya-], 'tobe good'
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-wa [qpt.J
wala- [v., log. MORIJ, 'to be ill, snffer'; arha wala-, 'to die'; *walanu-

[v.cans.J, 'to canse to die'
wala [adv., log. CRUXJ, 'ill; fatally'
waliya [v., log. BONUS], 'to raise, exalt'; apani anda waliya- 'to exalt'
walilita-, walirita- [n., log. TERRA+LA+LAJ, 'field; plain'
*wanati- [nonn, C., log. FEMINA], 'woman'
*wanatiyant- [adj.], 'female'
*wanatiyantiya-[nonn, N.], 'femininity'
-wani- [eth.suff.]
wani(t)- [nonn, N., log. STELE], 'stone, stele'
wara-, s. wala- [v.J
warali- [adj.}, 'own, proper'
waliralizani- [nonn, c., log. CURRUS], 'chariot(ry)'
wariya- [nonn, C.], 'help, assistance'
wariya- [v.], 'to help'
wariyanuzla [adv., log. BONUSJ,'peacefully'
warpali- [adj., log. "SCALPRUM+RAII.lAIlIU"J, 'brave'
warpi- [nonn, c., log. *273J, 'conrage, virtue, skill'
wasa- [v., log. "BONUS"J, 'to be good, dear'
wasami- [v.part.J, 'beloved'
wasara- [nonn, log. BONUS], 'favour, goodness'
wasi- [nonn, N., log. MENSA], 'table'
wasinasi- [nonn, C., log. *474J, 'ennnch'
wasu [adv.J, 'weIl'
wasu- [v., log. BONUSJ, 'to be good'
wawi- [nonn, C., log. BOSJ, 'ox'
waza- [nonn, C., log. *69J, 'reqnest'
wi(ya)ni- [nonn, C., log. "VITIS"J, 'vine'
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EGO [pers.pron., amu, aml1, 'r
EUNUCHUS [nonn, C., wasinasi-, usinas;'-], 'ennnch'

BONUS-liya- [v., waliya-], 'to exalt'
BONUS-mi- [adj.], 'dear'
BONUS-siyaza- [v.], '00 dear(?) to'
BONUS(-)usutarali-[v.], 'to OOnefit(?)'
BOS [nonn, c., wawi-], 'ox'
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HEROS-li- [nonn, c., *hastali-], 'hero'
HORDEUM [nonn, N.], 'barley'

FEMINA [nonn, C. *wanati-], 'woman'
FEMINA-tiya(n)t- [adj., *wanatiya(n)t-], 'female'
FEMINA-tiya(n)tiya- [nonn. N., *wanatiyantiya-], 'femininity'
FEMINA.*462 [nonn, c., 4-ta (muwita- ?)], 'female seed'
FILIA [nonn, c., tuwatari-], 'daughter'
FINES [nonn, c., irha-], 'border'
FLUMEN [nonn, c., *hapi-], 'river'
FLUMEN.DOMJ;NUS-ia- [nonn], 'river-Iord'
FLUMEN.REGIO [nonn, C., hapata(i)-], 'river-Iand'
FORTIS [adj., muwatalH, 'mighty, potent'
FRATER-la- [nonn, c., atala-(?)], 'brother'
FRONS [nonn, N., hanta-], 'face'
FRONS-ti [adv., hanti-], 'against'
FRONS-ti [postpos., hanti-], 'in front of, before'
FULGUR [nonn, N., pihas-], 'lightning; victory'
''FUSUS''(-)sitarali- [nonn], 'spindie'

GAZELLA [nonn, c., inva-, sasa-], 'gazelle'
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EXERCITUS [nonn, N., *kuwalan-], 'army'

INFANS [nonn, C., nimuwiza-, nimuwi-, niza-], 'son'
INFANS-ni- [nonn, C.], 'son, child'
INFANS.NEPOS [nonn, C., hamsi-], 'grandson'
INFANS.NEPOS [nonn, c., hamsukala-], 'great-grandson'
INFRA(-ta) [prev.lpostpos., *kata], 'down, below'
INFRA-ta-ta [adv., *katanta], 'down'
INFRA-tari. [prev., *ana(n)tari-], 'nnder'
IUDEX [nonn, C., tanvani-], 'ruler;jndge'
IUDEX CAPUT-ti- [nonn, C.],'prince-ruler'
WSTITIA [nonn, c.? tanvana/i-], 'jnstice'

LEO(.ANIMAL) [noun, c., *walwi-], 'lion'
LEPUS [nonn, c., *(ta)tapariya-], 'authority'
LEPUS [nonn, C., *tapariyali-], 'govemor'
LmARE [noun, N. sarlata-], 'to libate, offer'
LmARE [v., (sa)sarli-], 'to libate, offer'
LIGNUM [nonn, C., haz(iy)ani-], 'mayor'

Vocabulary

DARE [v.,piya-], 'to give'
DELERE-nuwa- [v.cans.], 'to destroy'; arha DELERE [v.], 'to destroy

completely; resolve'
DEUS [nonn, c., masan(i)-], 'god'
DEUS.DOMUS(-)ha(n)ta [nonn, N.], 'temple'
DOMINUS-na(-i)-ni- [nonn, C. I adj.], 'lord I of the lord'
DOMUS [nonn, N., parna-], 'honse'
DOMUS-ni(-)DOMINUS-ni- [nonn], 'honse-Iord'
DOMUS.sCALA [nonn, c., tawani-?], 'apartment'
DOMUS.SUPER [nonn, C., haristani-], 'npperfloors(?)'

CAELUM [nonn, N., tipas-], 'sky, heaven'
CANIS [nonn, C., suwani-], 'dog'
CAPERE [v., (la)la-], 'to take'
CAPERE-man- [nonn, N.], 'contract, agreement'
CAPUT [nonn, c., hannahi-], 'head'
CAPUT-ti- [nonn, C.], 'man; prince'
CAPUT-tiya- [adj.], 'manly; princely'
CASTRUM [nonn, N. harnisa(n)-], 'fortress'
CENTUM [nnm.], 'hnndred'
CONTRACTUS.DARE [v.], 'to seIl'
CORNU+CAPUT-mi- [nonn, C.], 'spokesman (?) (of a god; some kind of

priest)'
CRUS [v., ta-], 'to stand'; CRUS-nu(wa)- (tanuwa-), 'to make stand, set np';

CRUS + info 'to begin to do something'
CRUS [v.], 'to come'; anta CRUS, 'to come inside'
CRUS.CRUS [nonn, niyasha-(?)], 'procession'
CRUS.CRUS [v., (ni)niya-], 'to follow';PRAE-na CRUS.CRUS [v.], to pass

down'
CRUS+RAn [v., *ar-(?)], 'tostand; cost'
CULTER [v., partuni-] , 'to sever(?)'
CUM-nil-i [postpos.lprev.], 'together with; against; for'
CURRUS [nonn, c., wa/ira/izani-], 'chariot(ry)'

154



OCCIDENS [noun, ipami-], 'west'
OMNIS [adj., tanimi-], 'all, every'
ORIENS [noun, kistami-], 'east'
OVIS [noun, c., hawi-], 'sheep'

NEG2[neg., na(wa)], 'not'
NEG2-pa [disj., napa], 'or'
NEG2REL-ha-na [neg.+adv., na hwihan(?)], 'not at all'
NEG3 [neg., nis], 'not' (prohibitive)
NEG3-pa [disj., nipa], 'or'
NEPOS-ta- [noun], 'posterity(?)'

157Vocabulary

REGIO [noun, N., *utni- / det. of GN], 'land, country; people, nation'
REGIO-ni(-)DOMINUS [noun, C.], 'Country-Lord'
REL [rel.pron., kwi-/ kwa-], 'who, which'
REL-i [indef.pron., kwi], 'kind of'
REL-i ... REL [conj.], 'when ... at all(?); whenever(?)'
REL-iha [indef.pron., kwis-ha], 'someone'
REL-ifa [adv., kwita], 'where'
REL-ifa REL-ifa [adv., kwita kwita], 'wheresoever'
REL-pa [adv., kwippa], 'indeed'
REL+ra/i [conj., kwari], 'as'
REL-za [interrogative pron., kwa(n)za], 'since; why'
REL-za [v., kwaza-, log. CAPERE+SCALPRUM], 'to cut'
REX [noun, c., *hantawati-], 'king'
REX-tahi(t)- [noun, N., *hantawatahi(t)-], 'kingdom, kingship'

PANIS [noun, C., turpi-], 'bread'
PANIS.PITHOS-ni- [noun, c.], 'foOO(?)'
PANIS.PITHOS [noun, N., azali(ya)-], 'food, feast'
PES [v., awi-], 'to come'; ARHA PES, 'to come forth'
PES [noun, C.,pat(i)-], 'foot'
PES2 [v.], 'to go'; ARHA PES2, 'to go away, die'
PESz.PES2-ta- [v.], 'to go, walk'
PODIUM [noun, humat(ant)-], 'podium'
PONERE [v., tUlya-], 'place, put; establish'
PORTA-lana- [noun, N., *hilana-(?)], 'gates'
POST-na/-ni [prev.lpostpos.+d., apan(i)], 'behind, after'
POST-na [conj., dpan], 'afterwards, in future'
POST+ra/i- [adj.], 'subsequent, younger, inferior'
POST+ra/i-ta [adv.], 'hereafter'
POST+ra/i-wa/i-sa-ti [adv.], 'afterwards'
PRAE [postpos.+d.lprev.ladv. pari], 'over'
PRAE-na!-ni [prev.lpostpos.+d., paran(i)], 'before, in front of'
PRAE-ti [postpos.+d., para(n)ti / pariya(n)ti(?)], 'before'
PUGNUS(-)laIilumi(n)ta- [adj.], 'strong'
PUGNUS(-)laIilumi- [v.], 'to strengthen'
PUGNUS-ri- [v., *arai-/ariya-?], 'to rise, raise; exalt'
PURUS [adj., kumali-], 'pure, sacred'

SACERDOS [noun, C.], 'priest'
"SCALPRUM" [noun, c., asu-], 'stone'

Vocabulary156

MAGNUS [adj., ura-], 'great'
MAGNUS-ranuwa- [v., uranuwa-], 'make great, promote'
MAGNUS.DOMINA [noun, C., hasusara-], 'queen'
MAGNUS.REX [adj.+noun, c., ura- *hantawati-], 'Great King'
MALLEUS [v.], 'to deface'; arha MALLEUS [v.], 'to destroy'
MALUS [noun, N., haniyata-], 'evil'
MALUS(2) [noun, haniyatastri-], 'evil, badness'
MANUS [noun, C., istri-], 'hand'
MANUS(-)latara/i- [v.], 'to extend'
ARHA MANUS(-)iti- [prev.+v.], 'to delete, erase'
ARHA MALLEUS(-)*71-ta- [v.], 'to erase'
MATER [noun, c., *anati-], 'mother'
MENSA [noun, N., wasi-], 'table'
MILLE [num.], 'thousand'
MONS [noun, c., det.], 'mountain'
MORI [v., wala-, wara-], 'to suffer, be ill; arha MORI 'to die'

LIGNUM [noun, N., salha(t)-], 'succession'
LIGNUM [noun, N., taru(t)-], 'wood'
LINGERE [noun, c., hasa-(?)], 'luxury'
LINGUA [noun, c., *lala(n)ti-], 'tongue, language'
LIS-laliluhiri- [noun], 'lawsuit, quarrel, prosecution'
LIS-salliza-j-lisa- [v.], 'to litigate'
LITUUS+na- [v., *mana-], 'to see'; anta LITUUS+na-, 'to behold'; anan

(SUB-na-na) LITUUS+na-, 'to despise'
LITUUS [v., tiyari(ya)-], 'to watch, guard'
LOCUS [noun, N., *pita((n)t)-], 'place; precinct'
LONGUS [adj., ara/i-], 'long'
LOQUI [v., tatariya-], 'to curse'



"UNUS"-ta [num.]. 'at üne time(?)'
URBS+MI-ni [nüun, C.], 'city'

"TERRA" [nüun, c., *taskwira-], 'land, grüund, territüry'
TERRA+LA+LA / TERRA+X [noun, N., walilita-, walirita-], 'field, plain'
THRONUS [nüun, N., istarta-], 'thrüne'

159

anasi-, 'Anasis'
ashawi-, 'Ashwis'
AVIS-nu(-)*466, 'Arnu-x'
BONUS-ti-, 'BONUS-tis'
CERVUS2, 'Runtiyas'
haranawiza-, 'Haranawizas'
huli-, 'Hulis'
kurti-, 'Kurtis'
Ila-PRAE_VIR?/la?-, 'Laparizitis(?)'
Ilarama-, 'Laramas'
MAGNUS+rali-tami-, 'Uratarnis'

Personal names

Divine names

ARHA "*69"(-)iti- [v.], 'to delete'
*179.SCALPRUM [nüun, C.], 'millstüne(?)'
*190.THRONUS [noun], 'thrüne'
*261.PUGNUS-ru- [v.], 'to cünstruct(?)'
*273 [nüun, c., warpi-], 'courage'
*274 [v., hatal(a)i-], 'tü smite'
*336-nana [püstpüs.], 'in front üf(?)'
*348(-)/ali/utali- [nüun, C.], 'ancestors(?)'
*455-liya- [noun, C.], 'assemblage(?)'
*462 [noun, c., 11Juwita-], 'seed'
*464 [adv. / nüun, N.pl.?, hatama-], 'ruinüusly / ruins(?)'
ARHA *501-ha [v.], 'remüve from'

Vocabulary

(DEUS)atrisuha-, 'Atrisuhas'
(DEUS)BONUS, 'Grain-Güd (Kuparmas)'
(DEUS)CERVUS(2J, 'Runtiyas'
(DEUS)CERVUS(2J, 'Karhuhas'
(DEUS)iya-, 'Eas'
(DEUS)karhuha-, 'Karhuhas'
(DEUS)ku+AVIS, 'Kubabas'
(DEUS)LUNA+MI, 'Moon-God (Armas)'
(DEUS)pahalati-, 'Ba'alat'
(DEUS)sarku-, 'the Mighty One (Eas)'
(DEUS)SOL, 'Sun-Güd (Tiwazas)'
(DEUS)TONITRUS, 'Tarhunzas'
(DEUS)VITIS, 'Wine-God (Tipariyas?)'

Vocabulary158

SCALPRUM [nüun, c., kutasari-], 'ürthüstats'
SCALPRUM [v., kutasari-], 'tü ürthüstate (tü put up ürthüstats?)'
SCALPRUM [nüun, C., mana-], 'mina'
SCALPRUM+RAlI.IAIIIU [adj., warpali-], 'brave'
SCRIBA+RA/I [?], '1'
SCRIBA-la- [nüun, c., *tuppala-?], 'scribe'
SCRIBA-lali- [nüun, N.], 'writing'
SCRmA-liya- [nüun], 'writing'
SCUTUM [nüun, c., haralili-], 'shield'
SERVUS-ta4- [nüun, C.], 'servant'
SOL-mi [nüun, C., tiwatami-, tiwarimi-], 'üffspring üf the sun'
SOLIUM [v., asa-], 'tü sit'
SOLIUM-MI- [v.], 'tü dweIl'
SOLIUM-MI-ia- [nüun, c., *asiya-?], 'living'
"SOLIUM"(-)x-ma-ma- [noun, N.], 'settlements(?)'
SPHINX [nüun, c., awiti-(?)], 'sphinx'
STATUA [noun, N., taru(t)-], 'statue'
STELE [nüun, N., wani(t)-, tanisa-], 'stele'
SUB-nan [prev.ladv.lpüstpos.+d., anan], 'under'
SUPER+rali [püstpüs.+d.lprev.ladv., sara], 'on, above; up, over'; SUPER+rali

INFRA-ta (sara kata), 'up (and) down'
SUPER+rali-ta [postpos.+d., sara(n)ta], 'upon'

VACUUS [adj., tanati-], 'empty, waste'
VAS [noun, c., atri-, atni-], 'soul'
VAS [noun, N., zar(t)-], 'heart'
VERSUS [postpos.+d., tawiyan(i)], 'towards'
VIA [nüun, c., harwa(n)-], 'road'
VIR [nüun, c., *ziti-], 'man'
VIR-tiya(n)t- [adj., *zitiya(n)t-], 'male'
VIR-tiya(n)tiya- [noun, N., *zitiyantiya-], 'masculinity'
VITELLUS [noun], 'calf'
VITIS [nüun, tuwarsa-], 'vineyard'
VITIS [noun, c., wini-], 'vine'



Sign

EGO

Transliteration

E MONS2, s. *207b

ADORARE

EDERE

BIDERE

Number

7 Sign List

The following sign list is based on the numbering system of Laroche, 1960b,
and follows Marazzi, 1998; In the few instances where CHLI uses different
values, both are given and the CHLI values underlined. While signs which are
poorly known and understood are included, drawings of abandoned Laroche
numbers have been omitted. Numerals prefixed with an asterisk refer to original
Laroche entries, if followed by a bracketed number to a specific variant.
Bracketed asterisked numerals refer to abandoned Laroche numbers. A
postfixed asteri~k indicates a new additional entry, two postfixed asterisks
indicate a second new entry. A superscript E indicates Empire period signs or
sign values.

*1 (*487?)

*2

*3

*4

*5

*6

*7

*8

Vocabu1ary160

MAGNUS.TONITRUS, 'Ura-Tarhunzas'
muwatali-, 'Muwatalis'
Imuwizi-, 'Muwizis'
parita-, 'Paritas'
pihami-, 'Pihamis'
PRAE-til-, 'Paritas'
ruwa-, 'Ruwas'
suhi-, 'Suhis'
70NITRUS.HALPA-pa-CERVUSz-tiya-, 'Halparuntiyas'
70NITRUS.HALPA-paruntiya-, 'Halparuntiyas'
urhilina-, 'Urhilinas'
uratami-, 'Uratamis'
x-pa-VIR-ti-, 'X-pa-zitis'

Geographical names

arputa- [det. MONS], 'Mt. Arputa'
CORNU+RAJI [det. REGIO, sura-], 'Sura'
halpa-, 'Halabean'
imatu-, 'Hama'
karkamisa- [det. URBS, REGIO], 'Karkamis'
kurkuma- [det. URBS], 'Gurgum' (Mara§)
laka-, 'Laka'
nikima-, 'Nikima'
sakura- [det. FLUMEN+MINUS], 'Sakura'
TONITRUS.HALPA-pa, 'Halab (Aleppo)'
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*9 (*444) AMPLECTI ~ fi\ *21 HEROS

~CW
*10 CAPUT ffi

~
*22 LOQUI

*10* CAPUT+SCALPRUM 0
*11 *23

~000(B *24 LIS

'rJ~*12 STATUA t5)
{j *25 OCULUS @>

*13 E, s. *14
~ *26 (*113) FRONS tf!*14 (*13) PRAE;pari

~ *27 LIBARE

~*15 DOMINA t& *28 FORTIS M
*16 MAGNUS.DOMINA

~
ETA, tli*29

~
*30

ID~*17 REX ,
*31 LIGARE

~*18 MAGNUS.REX i
(pUGNUS+PUGNUS)

*32 BRACCHIUM 1:9*19 a
~ *33 ~ ~

*20 (LITUUS)1i / LITUUS+A,

~
Th/~

LITUUS+a
,

*34 POST

~
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EREX.FILIA

~
*46**35 na

~
*36 UruuS+na

~ ~*46** EMAGNUS.FILIA

~~
*37

*47
~*38

~
~

*48
*39 (*40, *44?) PUGNUS

~
a-talaHa

~
*49

*39* PUGNUS+X

~ ~
*50

*40 s. *39 C::::;- *51 PUGNUS.URBS ?*41 CAPERE; ta
~~ *52 MANUS.CULTER ~,

~
*42 CAPERE2.CAPERE2, tax

~~
*53 EENSIS,

~EMANUS+CULTER*43 (*136) CAPE~ G
~(f2:s *54*44 s. *39/ *59?

E

~
*55 nl

~INFANS, FILIUS, ()$'
rßi

*45

~
f§

EINFRA, ESUB, Eka
FRATER I *56

~~~

0 _::t

~
*45* FILIA

~ i *57 (*56) INFRA, SUB

IREX.INFANS,

~
B,-

~
*46

I *58 CUMREX.FILIUS

Er
:::~

;g~

l
~
)g
YJ
:U:
:~f
-~

i
~
~
:1fi
~-
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MANUS
~

*72

fdJ
*59 (*44?, *60)

*60 s. *59 Dc *73 (*170) AUDIRE

~t
(AURIS+TU+Ml)*61 MANUS+*218

*74 1*62 (*68) LONGUS

~ *75

~
(MANUS+MINUS)

*63 s. *69
*76 s. *221

*64 s. *69
*77

~*65 PONERE

~ *78 ALA \*66 DARE;pi
~ ~\ *79 (*408) FEMINA, MATER 0

EMANDARE

fl~
*80 (*81) SARMA, SARMAz

~~
*66*

(DARE.DARE)

,
*66** EMANDAREz

i\ *81 s. *80

*82 CRUS; t~ Jj
*67

~ *83 CRUS+FLUMEN

~%*68 s. *62

~
*84 CRUSz

*69 (*63, *64) s. *59 (*60) ~ *85 GENUFLECTERE;

~
~

in TONlTRUS.*85(-pa) =*70 SUPER
HALPA

*86 (*87) CRUS.CRUS T*71

~.1
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*87 s. *86 9J *102 CERVUS / a) CERVUS,

a)7!7
b)CERVUSz;
TU

*88 Etu
~

bl~*89 tu \§jJ
*103 CERVUS1 / CERVUS3 ;

~*90 PES; ti ~ TU

*91 (*92, *94) PES.SCALA.ROTAE ~ *104 GAZELLA / a) CAPRA,

alP, 'Wbl~00 b) CAPRAz, c) CAPRAZA;

sa
*92 s. *91

C)~*93 PESz b
*105 BOS / a) BOS b) BOSz; eJ (fß*94 s. *91 u

a) ,""
*95 PESz.PESz LS

b)~G
*96 PESz.PES be:U *106

~*97 a) LEO, BESTlA,

a)~'bl~
~

b) LEOz *107 (*167) a) BOS+MI, b) BOS.MI,

a) &J, ~ b)~'c) BOSz.MI;

*98 a) CANIS,

a)A:-,b)~
mu

c)~b) CANISz

*99 EQUUS tiJ *108 CORNU;su
~

ßf
*109 VITELLUS (MAl in MAx- e*100 (*116) ASINUS; ta \GG LIx-zi, 'Malatya')

,
*110

~ ~
ma

*101 ASINUSz

~
,

*111 (*518?) a) OVIS,

al~ bl 't(
b) OVISz (=*518?)
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LINGERE; za4 ß *126 (*457(1)) s. *125

~
*112

*127

~*113 s. *26

*114 =LITUUS+u !J *128 AVIS; zi4

~*115 (*124) LEPUS; tapa / a) LEPUS,

a)~ b)~b) LEPUS2 *129

~'-
ES. *100 *130 AVIS3

~
*116

~
*117

EAVISs*131

~*118
~~,

*119 8.*246 *132 AVIS2

~*120 GRYLLUS

~
*133 (*134) AQUILA (AVIS4); ara/i

i*121 SPHINX

~
*134 ara/i, 8. *133

*122

~
*135 EAVISx

*123

~ *136 8. *43

I *137 ELmATIO

f8. *115b ~*124
I

*125 (*126, *457(1)) l{ )j ~

i
~-

*138 PISCIS •UNGULA; (lk in MAx- I?
~*125*
ILlx-zi, '~alatya')

*139
~~

*140 ~,~
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'fI.~.~~
*157*141

*142 Vt1iJ
*158

~*143 s. *214 .,*144 ~ *159

~
*145

*160 vms;Ewi ,
*146

~ *161

~~*147

~
EIANUS

Q
*162*148

*163 ®))
~

*149

~
*164

*150 y~ $ *165 (*320) BONUS;wM i,

*151 ETEUPINU

0 *166 wO/i ~ ~(f,

s. *107*167*152 1t *168 s.*329

t *169 s. *382*153 nu

8.*73*170
*154 P.P *171

~%

W6 I *172 ta5
~

*155
,

~

i3
$)

fW*156
~r

I
~.

~
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*173 EHASTARIUS 1 *191 (*465, *467) SOL f
*192 ORIENS

~*174 si
~

*175 LINGUA; la
~

*193 LUNA <A>
*176 IA+LA €:::::::> *194

~c::::::::::J [C>c::::Q,

*177 ELINGUA+CLAVUS

~
*195 n

*178 la+ra+a ru *196 EHATTI; hit

Wf
*179 (*453, *454) HORDEUM; hwix (i

*197 EHATTI+li; HA+U

~
*180 CD

*198
W

*181 PANIS; pax *199 TONlTRUS W0..
*182 CAELUM 'C3' *200 FULGUR NM\
*183 s. *423

*201 TERRA, LOCUS, wali6 c::!RS*184 @J
*202 a) VIA+TERRA. a)Q*185 ~ SCALPRUM, b)@

E, s. *445 b) VIA+TERRA+
*186 SCALPRUM, @
*187

~,*
c) E(DEUS)VIA+TERRA

c)~
*188 0 ~, *203 t[J

I
*189 @ I *204 wa/i5 ~

*190 SOL2

~
*205 ITJI

~0..
~ *206 [f]I
i
-~:
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*207 (*4) MONS I a) MONS, b)

Wb)~
*220

~MONS2; f

wa/i4 k--
'v

a) ~~, *221 (*76, *222) VIA

~I
*207* ELEO+MONS.TU+LEO

~
~~-

-f I

~~ *222 s. *221 II
Cf ~~ *223 sa6

*208 fr I rI ' I

o/ß
&'

J *224 ha?/pa? j!
'I

*209 i (Ei(a))

m
I ~j ,~ *225 URBS~

&I
*210 ia

m I
~~ *226 E/SUWA(URBS) Z~

*211 n I
I *227 a) URBS+RAII?+li;

l1J ~
.;r;:

*212 (*213) FLUMEN ~ ;; J URBS+RAII?-li;
itf.; a) a;::::. ,~
~ b) URBS+li; URBS-li",1:

*213 s. *212 ~-,

~
&

b) cf}.. ,~~:

*214 (*143) n{
~

?!;-

.<'"tli *228 (*230) , REGIO; tu1.
*215 a) FONS; b) ha

a)®
(J) !MJ~.- ::.~

b) ;- - -
*216 a) FINES, ARHA

a) ~ II?
*229 Mf.REGIO <>

b) (FINES+ha =) ARHA c ffjc) E*216 b) t,;

:~{

c) 11
ß· *230 REGIO; tu4

~j

*231 (*232, *233) CASTRUM

~*217 U *232 s. *231 Ern*218
~ *233 s.*231 ffi]

*219 t *234

~
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~

0iW
*235 TURRIS?

~
t- *251 DOMUS+X~-

3:
~

*236 MURUS?
~ l *252 (*253) DOMUS+SCALA

~
I

*237 (*238) PORTA

~
:~ *253 s. *252
I.

EEUNUCHUSz ~
*254

*238 s. *237 *255 (*256) HORREUM? JE*239 PORTAz

~ *256 s. *255

*240 ffffi9 *257 (*258, *260)' ARGENTUM @

*258 s. *257 0*241 ki4 / kix ~ *259

W*242 s. *432

*243 CUBITUM d5 *260 s. *257 @]
*244 AEDIFICIUM D *261 [)
*245 (*359(2» VACUUS L? *262 [ft(AEDIFICIUM+MINUS)

*246 (*119) AEDIFICARE

~
*263 Cd,~

(AEDIFICIUM.PONERE)
PODIUM

~
*264

*247 DOMUS ES *265

~*248 DELERE

~(DOMUS+MINUS)

~
*266 =PES.REGIO

*249 DEUS.DOMUS @
ES *267 STELE

~(LAPIS+SCALPRUM)
*250 EMAGNUS.DOMUS ~

[3 *267* LAPIS

~
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*268 SCALPRUM t

-:~~--- *283

~
ik
&-~

;~~

I*269 EXERCITUS ltl)) *284
~

*270 E,S. *70
~

*285 Ezu(wa)?
~

! ~

*271 {F
*286 wali7 1?

*272 SCUTUM '& *287 s. *399

*288 CURRUS ~
*273

Ü
@@

*289 EAURlGA
~

*274

~
..",:.

*290 harali &
*275 ti

*291 II ®
*292 ROTA, EHAlAII @l:I17

*276 EFRATER2
IJO~ *293

Y*277 IUSTITIA.LA, IUDEX.LA, g*371.LA / IUDEX+la
*294 THRONUSIMENSA

~
*278 li {\ *294* THRONUSlMENSA2

~(= SARPA)
*279

~ *295 SO~.THRONUSIMENSA ;tf,~
*280 MALLEUS; wali9

~
(*190.THRONUS)

X
*281 ASCIA

~
*296 (*297?) EMONS.MENSA /

~MONS.SARPA

*282 eO:u
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*297 s. *296? *312 E, s. *313 c[>
*298 mRONUS2

~
*313 (*312) VIR; z{ <ID

*299 SOLIUM; {(+ *450 = ia)

~
*314 log.; hax (I)
*315 kar tu*300

~
(*45+)*300+*488 NEPOS

~
*316 sa7

~~(= E*59+*3OO) ,

*317
~*301 LECTUS

~ *318 ETESUB
Ü

*302 s. *399 <) *319 (*339, *416) ta4; EUx? qg
*303 SARAI/; sam/i

~ *320 E, s. *165 r(1
*304 ma/ma! Jj *321

~
*305 FUSUS ? *322 (*323) PURUS

~

*306 Eh{ 15#,fff *323 s. *322

*324 KifS*307 (*342) hu e:t9 ,

*325 tU 00*308
~

*326 SCRIBA; tU 11*309 CRUX

elf
*327 SIGILLUM; sa5 U*310 = *201?

*311 Tcr,
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*328 pu (iJ *340 ANNUS+ANNUS

~
*329 REL; kwi/a

*
*341 VAS er;}
*342 s. *307

*329* s. *508 'T *343 s. *337

~
*344 CONTRACTUS @l*330 CAPERE+SCALPRUM

~
*345 (*352, *353, URCEUS

~
*331 AVUS *354, *519?)

*332a NEG -+ *346 POCULUM

<1
NEG2; na t *347 hU Y*332b

*348 s. *349
~

*332c NEG3 er *349 (*348)
~~,

*350
~*333 GJ 11

*334 pa g *351 W'
*335 za &5 *352 E, s. *345

~*336 ANNUS (pITHOS. Ö0SCUTELLA / PITHOS); *353 E,S. *345 1jzi; *336+*450 = za;o ,

*336* *378+*336 = za

~
*354 E,S.. *345 S}*337 PITHOS

*338 CULTER

~
*355 SACERDOS

IDr
*339 s. *319
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*356

~
*372 ESACERDOS2 ,

*357

~
*373 (J
*374 = *216?

*358 (*359(1)) DIES P *375

f1*359(1) s. *358

*359(2) s. *245 *376 zi (Ezi/a)

~*360 DEUS ® *377 za i*361 ~

ClID
*378 LITUUS

W*362 ma
*363 MAGNUS, EUR/Eur <n) *379 OCCIDENS; ia \\(f!)*364 a)u,b)mu a)~b)~

*365 ~ *380 UNUS; sas; I [detennina- 0tive of personal names]
*366 OMNIS

~ *381 MINUS
~

*367 ETAut TAL effiF *381* MORI (VIR2.MINUS) oe
~*368 MALUS

~ *382 (*169) LIGNUM

~*368* MALUS2

~ *383 +ra/i \:>
*369 EY1TA

~
*384 "2" 11
*385 "2"(?) ~*370 EBONUS2;su 6 *386 EVIR2; I [word divider]

~b {)3
*371 IUDEX, IUSTITIA;

~(*371+*383 = *387 SERYUS;mi OG
IUDEX+RAII; tara/ix) 00
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*388 "3" /ll *409 @
*389 tara/i llt'-

*390 DOMINUS I
*410 " "[logogram markers] 2>(s
*411 ni (?

*391 "4"; mi 0000 *412 ru ®
*392 "5" 111

11 *413 hi GV
*393 (*394?) "8" 1I1l/f11

*394 =*393?
*414 (fV

*395 "9"; nu llD *415 sa ~\m *416 E,s.*319
*396 11 rrl(llll *4171ft (/\ sax &@
*397 DECEM ~

,

*398 c::J ~ ~
*418

71)j,

*399 (*287, *302) CENTUM
~

,

*419 (*420) m{ <)
*400 MILLE t *420 s. *419

*421 EUS
~*401 s. *477

*402 SCUTELLA; sa4 ®
*422 PANIS.SCUTELLA

~
*403 'fif *423 (*183) ku <1J[9,

*404 ANIMAL 00 *4240

~*405 00 11
00

*406 m *425 Cl
*426 0

*407 V, "--"' *427 aDP

*408 E,S. *79
t:>aa
IItlb
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*428 , *447

lJ., 0

*429 TANA • *447.*26 VERSUS; nix

~
*430 OMNIS2;pu u=u *448 sit (zu?)

ill*431 m *449

~*432 (*242) zu? 0
*433 sa

~
*450 a, ' [marks end of word]

W
*434 ka Clff *451 Ehur. BUR

ab"'",
*435 ax? ~ *452 A
*436

~ *453 s. *179

*454 s. *179
*437 W *455 lax

t11,~*438 EpASTOR '0
o()o

*456 sn

~
*439 wali

~/J~*440
*457(1) s. *125

*441 tD;'% *457(2)
Ä,

*442 /1 *458

1ft*443 nmrr *459 rh' ,

*444 s. *9
*460

~~
*445 laIi/u

~
,

*446 ki
ß~U
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*461
~

*476 Q.:J
*477 (*401, *479) FLAMMAE(?) &*462 I ,1

~
max I!f1

I
j

4I *478

1f
~

*463 ~

I
~

*479 s. *477I
*464 ff

~

P
*480

*465 s. *191
*481 PO*466 D
*482 V*467 s. *191

*468 s. *469 11 *483
~

*484
~*469 (*468)

lli *485
~

*470 "12" (10+2) c:::J *486 FALX(?) ~o0
*471 Y

*487 s. *1?

*488 tf

*472 f *300 + *488 NEPOS, s.*300

*473 s. *474 'f/j *489 f/l
*490 JQ.

*474 (*473) EUNUCHUS Y *491 <
*475 $ *492

~



;
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I
*493 nm I *511

Mi

I*494 A ! *512

~
1

I*495

t~
t *513

~I, j
*514

*496

~
i ~

*515

~*497
~

Ii *516I
~*501 lf I*502 ®

*517

~
*503

~
1 *518 s. *111? q;~

11
t
~

*504

~
i *519 s. *345?

IT!
1
t

*505

~
1

*520
~

-,
~
%
1
~-

*521*506 HANA

dU I
~I

*507 [)
~

i *522 )f-~:

·4

;j
*508 (*329*) HWI;hwila

YfI
*523

~
,

_;I
D

J
*509 @

'<', *524 PROPHETA?

~
J

(CORNU+CAPUT)

*510

WJ t
;f

~
'ii
~
,';.
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ADORARE
AEDIFICARE
AEDIFICIUM
AEDIFICIUM+MINUS
AEDIFICIUM+PONERE
ALA
AMPLECTI
ANIMAL
ANNUS
ANNUS+ANNlJS
AQUA
AQUILA
ARGENTUM
ARHA
ASCIA
ASINUS
ASINUS2
AUDIRE
AURIGA
AURIS+TU+MI
AVIS
AVIS2

AVIS3

AVIS4

AVISs
AVISx

AVUS
BESTIA
BmERE
BONUS
BONUSz
BOS,BOSz
BOS+MI, BOSMI, BOSz.MI
BRACCHIUM
CAELUM
CANIS, CANISz
CAPERE
CAPERE+SCALPRUM
CAPEREz
CAPERE2.CAPERE2

*6
*246
*244
s.u. VACUUS
s.u. AEDIFICARE
*78
*9
*404
*336
*340
s.u.FLUMEN
*133
*257
*216
*281
*100
*101
*73
*289
s.u.AUDIRE
*128
*132
*130
s.u.AQUILA
*131
*135
*331
*97
*8
*165
*370
*105
*107
*32
*182
*98
*41
*330
*43
*42
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CAPRA, CAPRA2, CAPRA2A *104 FIUA *45*
CAPUT *10 FILmS *45
CAPUT+SCALPRUM *10* FILmS.NEPOS S.u. NEPOS
CASTRUM *231 FINES *216
CENTUM *399 FLAMMAE(?) *477
CERVUS, CERVUS2 *102 FLUMEN *212
CERVUS3 *103 I FONS *215
CONTRACTUS *344 FORTIS *28
CORNU *108 FRATER *45
CORNU+CAPUT *524 FRATER2 *276
CRUS *82

I
FRONS *26

CRUS+FLUMEN *83 FULGUR *200
CRUS2 *84 FUSUS *305
CRUS.CRUS *86 GAZELLA s.u. CAPRA
CRUX *309

I
GENUFLECTERE *85

CUBITUM *243 GRYLLUS *120
CULTER *338 HA+U *197
CUM *58 HAlAJI *292
CURRUS *288 I HALPA *85
DARE *66 I HANA *506

ll;::

DARE.DARE s.u. MANDARE
%< HASTARIUSi *173

DECEM *397 ~ HAITI *196
DELERE *248 ~ HA ITI+ li *197?t

DEUS *360
1,

HEROSy~ *21:0
i(,f

DEUS.DOMUS *249 ~t HORDEUM *179~

(DEUS)VIA+TERRA *202 ~~ HORREUM? *255~~

DIES *358 i~ HUR *451c

DOMINA *15 { HWI *508
DOMINUS *390 IANUS *148
DOMUS *247 INFANS *45
DOMUS+MINUS s.u. DELERE INFRA *57
DOMUS+SCALA *252 !RA S.u. US
DOMUS+X *251 ISUWA(URBS) *226
EDERE *7 ;,- mDEX *371
EGO *1 -:" mSTITIA *371
EG02 *2 ;. mSTITIA.IA, mDEx.IA *277
ENSIS S.U. MANUS+CULTER IA+IA *176
EQUUS *99 LAPIS *267*
EUNUCHUS *474 LAPIS+SCALPRUM s.u. STELE
EUNUCHUS2 *254 LECTUS *301
EXERCITUS *269 LEO,LE02 *97
FALX(?) *486 LEO+MONS.TU+LEO *207*
FEMINA *79 LEPUS, LEPUS2 *115

~
-~

J::

i
!
5-i-
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U;x *125* ~ NEGz *332b
LffiARE *27 f NEG3 *332c
LffiATIO *137

,
NEPOS, *300

LIGARE *31 1 OCCIDENS *379
LIGNUM *382 J OCULUS *25
LINGERE *112 OMNlS *366
LINGUA *175 OMNlSz *430
LINGUA+CLAVUS *177 ORIENS *192
LIS *24 OVIS,OVISz *111
LITUUS *378 PANIS *181
LITUUS+A1LITUUS+t1 *20 PANIS.SClJTELLA *422
LITUUS+na *36 PASTOR *438
LITUUS+u *114 PES *90
LOCUS *201 PESz *93
LONGUS *62 PESz.PES *96
LOQUI *22 PESz.PESz *95
LUNA *193 PES.SCALA.ROTA *91
MA;x *109 PINCERNA s.u. URCEUS
MAGNUS *363 PISCIS *138
MAGNUS.DOMINA *16 PITHOS *337
MAGNUS.DOMUS *250 PITHOS.SCUTELLA s.u. ANNUS
MAGNUS.FILIA *46** POCULUM *346
MAGNUS.REX *18 PODIUM *264
MALLEUS *280 PONERE *65
MALUS *368 PORTA *237
MALUSz *368* PORTAz *239
MANDARE *66* POST *34
MANDAREz *66** PRAE *14
MANUS *59 PROPHETA(?) s.u. CORNU+CAPUT
MANUS.CULTER *52 PUGNUS *39
MANUS+CULTER *53 PUGNUS+PUGNUS s.u. LIGARE
MANUS+MINUS s.u. LONGUS PUGNUS.URBS *51
MATER s.u.FEMINA PUGNUS+X *39*
MENSA s.u. THRONUS PURUS *322
Mf.REGIO *229 REGIO *228
MILLE *400 REL *329
MINISTRARE(?) s.u. PANIS.SCUTELLA REX *17
MINUS *381 REX.FILIA *46*
MONS,MONSz *207 REX.FILIUS *46
MONS.SARPA *296 REX.INFANS s.u. REX.FILIUS
MORI *381* ROTA *292
MURUS *236 SACERDOS *355
NEG *332a SACERDOSz *372
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SARAII *303 VIR *313
SARMA, SARMAz *80 VIRz *386
SARPA *294* VIRz.MINUS s.u. MORI
SCALPRUM *268 VITA *369
SCRIBA *326 VITELLUS *109
SCUTELLA *402 VITIS *160
SCUTUM *272
SERVUS *387 [pN detenninative] *380
SIGILLUM *327 [word divider] *386
SOL *191 "" [log. marker] *410

*190
.

SOLz
SOLz.THRONUSIMENSA *295 "2" *384, *385?
SOLIUM *299 "3" *388
SPHINX *121 "4" *391
STATUA *12 "5" *392
STELE *267 "8" *393
SUB *56, *57 "9" *395
SUPER *70 "12" *470
TA(?) *29
TAL(A) *367 a *450
TANA *429 aHa *49
TEllPINU *151 a *19
TERRA *201 ax ?? *435
TESUB *318 ara/i *133, *134
THRONUSIMENSA *294 00 *215
THRONUSIMENSAz s.u. SARPA oo? *224
THRONUSz *298 hfJ *196
TONITRUS *199 OOx *314
TURRIS *235 OOra/i *290
UNGULA *125* hi *413
UNUS *380 hi *306
UR *363 hu *307
URBS *225 hU *347(2)
URBS(+RAII?)+li *227 hur *451
URCEUS *345 hwila *508
US *421 hwix *179
VACUUS *245 i (i(a)) *209
VAS *341 i *299
VASTUS s.u. VACUUS ia *210
VERSUS *477+*26 ia *299+*450
VIA *221 ia *379
VIA+TERRA(+SCALPRUM) *202 ka *434
VINUM s.u. VITIS ktt *56
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kar *315 saj *327
ki *446 sa6 *223
ki4/ kix *241 sa7 *316
ku *423 sas *380
kwila *329 sara/i *303
la *175 si *174
la/ilu *445 s{(?) *456
lax *455 su *370
la+ra+a *178 su *108
li *278 su *448
[{ *125 ta *100
II *291 ta *29
l1Ul *110 ta *41
mfl *362 ta4 (/ti?) *319
ma *304 taj (lti4?) *172
l1Ulx *304,*462 ta6 *82
mi *391 tax *42
m{ *419 tal *367
mi *387 tana *429
mu *107, *364b tapa *115
na *35 tara/ix> tar *371
na *332b tara/i *389
ni *411 ti *90
n{ *214 t{ *488
ni *55 ti? *319
nix *447 ti4? *172
nu *153 tu *88,*89
nu *395 tu *325
pa *334 tU *326
pa? *224 tU4 *230
pa? *462 u *105; 364b
pax *181 ur *363
pari *14 us *421
pi *66 wa/i *439
pu *328 wal{ *166
pu *430 wall *165
+ra/i *383 wa/i4 *207
ru *412 wa/ij *204
rU *102, *103 wa/i6 *201
sa *415 wa/i7 *286
sa *433 wa/i9 *280
sa *104 wi *160
sa4 *402 za *377



206

za
za
Za4

zax
zi, (za/i)
z{

zi
Zi4

zu?
zu(wa)
zu?

Index to Sign List

*335
*378+*336, S.u. *336
*112
*336+*450, S.u. *336
*376
*313
*336
*128
*432
*285
*448
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